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Anda juga Warga kota Kanazawa: Panduan untuk Hidup di Kanazawa

Selamat datang di Kanazawa. Buku panduan [Anda juga Warga kota Kanazawa- Panduan
untuk Hidup di Kanazawa] berisi informasi yang diperlukan oleh orang asing yang akan memulai
hidup di Kanazawa. Silakan digunakan setiap saat.

1. Panduan ini berdasarkan informasi akurat pada Maret 2026.
2. Peraturan, kategori nama, dan tarif dapat berubah sesuai dengan ketentuan.
3. Pertanyaan akan dijawab dalam Bahasa Jepang. Mohon membawa teman yang bisa Bahasa

Jepang.

Profil Kanazawa:
Area 468.81km?
Jumlah Penduduk sekitar 450,000 orang (Per September 2025)

Kanazawa memiliki perubahan musim yang sangat nyata bisa dirasakan. Misalnya ketika
Musim panas suhu 30 derajat, Musim hujan tingkat kelembaban tinggi, Winter jumlah salju
banyak.

Seperti pepatah Kanazawa [Walau lupa bekal makan siang, jangan lupa payung].

Kanazawa memiliki curah hujan yang tinggi sepanjang tahun.

Maret 2026
Penyunting : Komite Perencanaan “Panduan untuk Hidup di Kanazawa”
Yayasan Pertukaran Internasional Kanazawa
Alamat : Honmachi 1-5-3, Rifare 2nd Floor, Kanazawa, Ishikawa 920-0853
Tel: 076-220-2522
URL: https://www.kief.jp
E-mail: kief@kief.jp

Penerbit : Bagian Pertukaran Internasional Kota Kanazawa
Alamat: Hirosaka 1-1-1, Kanazawa, Ishikawa 920-8577
Tel: 076-220-2075
https://wwwa4.city.kanazawa.lg jp/soshikikarasagasu/kokusaikoryuka/gyomugaiyo/7827.html
E-mail: kokusai@city.kanazawa.lg.jp

* “Panduan Hidup di Kanazawa” juga bisa diunduh melalui laman kota Kanazawa:
https://www4.city.kanazawa.lg.jp/soshikikarasagasu/kokusaikoryuka/gyomuannai/2/6390.html
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[Tentang Kanazawa]

Kanazawa memiliki gunung-gunung dan laut,dua sungai Saigawa dan Asanogawa yana mengalia pada
ketiga bukit, diberkati dengan sumber mata air alami dan tanamar hijay. Selain itu Kanazawa merupakan
suatu kota yang dapat anda nikmati keindahannya dalam empat musim.Sebagai kota yang makmur dan
memiliki sebutan sebagai kota kastil dibawah pemerintahan kerajaan Kaga keluarga Maeda. Kanazawa
memiliki akar budaya dan keilmuan yang sangat dalam. Kanazawa diwarisi banyak bentuk seni tradisional,
contohnya termasuk kerajinan seperti Kaga Yuzen, membuat kerajinan emas, Kutani-yaki (porselen) dan
pernis, serta hiburan, termasuk teater asli Jepang dan acara lawak khas Kaga.

Pada bulan Juni 2009, Kanazawa telah tercatat sebagai kota seni pertama di dunia oleh UNESCO.

Selain itu, kota ini karena lolos dari kerusakan bencana alam dan perang, sampai sekarang masih banyak
bangunan bersejarah dan pemandangan asli kota Kanazawa, oleh karena itu banyak peninggalan disimpan
dengan seksama.Sebagai langkah membuat Kanazawa menjadi tempat yang dapat dibanggakan warga
kotanya, kita pun diminta ikut bekerja sama dalam membuat kota Kanazawa sebagai tempat tinggal yang
menyenangkan bagi semua warga.

Daya Tarik Kanazawa

b )i - @
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@® Taman Istana Setiap minggu di hari Jumat dan Sabtu malam, bisa menikmati keindahan taman, dinding
Kanazawa batu dan bangunan istana dengan lampu-lampu.

@ Festival Perayaan masuknya generasi pertama klan Kaga yaitu Maeda Toshiie ke istana Kanazawa
Hyakumangoku pada tanggal 14 Juni 1583 dan menjadikan dasar terbentuknga Kanazawa. Diadakan setiap
Kanazawa hari Sabtu minggu pertama di bulan Juni.

® Kenrokuen Salah satu dari tiga taman bergaya Jepang terindah, jangan lewatkan ikon yang terkenal

yaitu [Lentera Kotoji]. Bunga sakura di musim semi, pohon yang hijau di musim panas, daun
yang memerah di musim gugur, yukitsuri di musim dingin dan lainnya. Anda bisa menikmati
pemandangan indah setiap musim. Jika ada Kartu Penduduk atau lainnya yang memuat
alamat Anda dan menunjukkan di pintu masuk di akhir pekan Anda bisa masuk secara gratis.

® Peninggalan Rumah Merupakan tempat tinggal samurai kelas menengah klan Kaga, masih tersisa jalan yang
Samurai sempit, dinding dari tanah dan lainnya, suasana seperti masa lampau. Setiap tahun mulai
awal bulan Desember hingga pertengahan bulan Maret , untuk melindungi dinding tanah
liat dari salju dipasang tikar jerami (komo) yang menjadi ciri khas Kanazawa di musim
dingin.
® Museum Seni Museum seni kontemporer yang bisa dinikmati bersama keluarga, Salah satu yang paling
Kontemporer Abad terkenal adalah karya Leandro ERLICH pada tahun 2004 yaitu Swimming Pool
21 Kanazawa.

® Higashichayagai Salah satu dari 3 distrik tempat menikmati hiburan tradisional di Kanazawa, di sini Anda
(Distrik bisa menikmati es krim dengan lapisan emas, kue tradisional Jepang, oleh- oleh dan khas
Higashichaya) Kanazawa dan kafe yang cantik.

@ stasiun Kanazawa. Tsuzumimon melambangkan drum yang digunakan untuk pertunjukan seni tradisional
Tsuzumimon menjadi simbol baru Stasiun Kanazawa. Juga terpilih sebagai salah satu dari 14 stasiun

terindah di dunia.

Lapisan Emas Lembaran emas dari Kanazawa mencakup hampir 100% pangsa nasional Jepang. Sebagai

Kanazawa. oleh-oleh dari perjalanan bisa juga mencoba untuk ,menempel lembaran emas yang juga

terkenal untuk para wisatawan.
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[Pemberitahuan pindah alamat]

Ketika Anda menjadi warga Kanazawa, untuk mendapatkan layanan fasilitas warga, maka perlu
melakukan beberapa prosedur yang bisa dilakukan di balai kota maupun kantor camat setempat.

Balai Kota Kanazawa

Gedung Utama Balai Kota Alamat: Hirosaka 1-1-1, Kanazawa (PETA (1)-1)

Jam : Senin- Jumat 9:00-17:45

Gedung Kedua Balai Kota Alamat: Kakinokibatake 1-1, Kanazawa (PETA (1)-2)

Jam : Senin- Jumat 9:00-17:45

URL : https://www4.city.kanazawa.lg.jp/

Pusat Warga Jam : Senin- Jumat 8:30-17:15

URL: https://www4.city.kanazawa.lg.jp/kurashi_tetsuzuki/todokede_shomei/todokede_
kofumadoguchi/4/10235.html
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@ Layanan penerjemah via telepon dalam multi-bahasa

Di Kanazawa untuk memudahkan layanan antara pegawai balai kota dan warga asing,
tersedia layanan penerjemah melalui telepon

Bahasa yang tersedia: Inggris, Cina, Vietnam, Indonesia dan lainnya.

Lokasi layanan: Bagian Pajak, Pajak Kota, Pajak Properti, Bagian promosi olahraga, Bagian promosi
maraton Kanazawa, Pariwisata, Bagian Penduduk, Setiap Kantor Camat, Bagian Pensiun Medis, Bagian
Kehidupan Masyarakat, setiap Pusat kesehatan kesejahteraan, Bagian Kehidupan Masyarakat, Bagian
Asuransi Perawatan, Bagian dukungan perawatan anak, Bagian taman kanak-kanak, serta taman kanak-
kanak negeri (milik pemerintah kota), Bagian promosi daur ulang, Bagian Kebijakan Perumahan, Bagian
Krisis Manajemen, Bagian Administrasi Umum Pendidikan, Bagian RS Umum, Bagian Pusat RS di Kanazawa.

@ Halaman untuk Warga Asing (Situs Resmi Kota Kanazawa)
Rangkuman hal-hal yang diperlukan dalam prosedur pengurusan My number,

perawatan anak, kesejahteraan, pajak dan lainnya dalam bahasa Inggris dan video yang

menjelaskan prosedur tersebut.

URL : https://www4.city.kanazawa.lg.jp/soshikikarasagasu/kokusaikoryuka/gyomuannai/2/index.html

@ Pemberitahuan pindah masuk/Pemberitahuan pindah keluar
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Nama Notifikasi Periode Notifikasi dibutuhkan Tempat Notifikasi
Pemberitahuan pindah - .
Jika Anda pindah ke Kanazawa dari Dalamk14.h3r| ﬁe]ak hari
kota lain €pindanan

" - Semua anggota) .
* Pemberitahuan pindah . (. Bagian
Jika Anda pindah dari Kanazawa ke bDlIIakuI;]an.sa.tuderJ‘I?(n . gartu Penduduk Warga * Kantor
kota lain sebelum hari pindah kerja Naspor i Camat

* Nomor Individu

Pemberitahuan pindah - .
Jika Anda ingin pindah alamat Dalam 14i222ﬁejak hari
didalam kota Kanazawa p

* Ketika Anda di Jepang dan akan pindah alamat mohon untuk membawa surat Sertifikasi Pindah ke alamat
yang akan ditempati.

* Jika Anda telah mengajukan pemberitahuan pindah melalui Kartu My Number, harap membawa Kartu
My Number Anda saat mengajukan pemberitahuan pindah di tempat tujuan yang baru.

* Saat pindah ke luar negeri, harus menyerahkan dokumen kepindahan ke luar negeri.
Bagi yang memiliki Kartu My Number, harap dibawa.

@ Penyampaian dokumen yang menyatakan hubungan dengan kepala keluarga
Pemberitahuan perpindahan penduduk jika Anda pindah ke rumah tangga di mana kepala adalah

penduduk asing lainnya, dibutuhkan dokumen resmi (Akta lahir, Akta nikah, dll) yang menunjukkan hubungan

dengan kepala keluarga dan dibutuhkan dokumen terjemahan (Jika dokumen tidak dalam Bahasa Jepang)

(Pertanyaan) Bagian Warga [Gedung Utama Balai Kota 1F](PETA -1)
Tel: 076-220-2241
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@ Kartu Penduduk

Kartu Penduduk (Residence card ) berfungsi sebagai kartu identitas untuk warga asing yang berada di Jepang, kartu
ini diberikan pada warga asing yang bermukim diJepang lebih dari 3 bulan. Di kartu ini, tertulis masa Anda dapat tinggal
di Jepang (masa ijin tinggal), aktivitas yang dapat dilakukan di Jepang (status ijin tinggal), dan lainnya.

@ Pendaftaran inisial tempat tinggal setelah pindah dari luar negeri

= Dimohon mendaftar dalam kurun waktu 14 hari setelah kedatangan di Jepang. Pendaftaran kepindahan
anda dapat diurus di kantor Balai Kota atau kantor camat setempat.

= Untuk anak usia di bawah 16 tahun, pihak ayah atau ibu atau kerabat terdekat yang harus membuat
laporan.

(Dokumen yang dibutuhkan)
= Kartu Penduduk (Jika sudah diberi ketika datang di Bandara)
= Passport

Jika ada pernyataan "Kartu Penduduk
anda akan diterbitkan beberapa hari
kemudian" di paspor Anda ketika tiba di
Jepang, resident card akan dikirim dari
kantor imigrasi kepada Anda 10 hari
setelah Anda mengajukan permohonan.

Kartu Penduduk

= Harus selalu dibawa.

= Diperlukan untuk prosedur pengurusan
dokumen di balai kota dan pengurusan
(Depan) (Belakang) kontrak.

m Pembaruan atau Modifikasi Status Visa, Tempat Tinggal, dan Masuk Kembali

Jika Anda ingin memperpanjang masa tinggal dengan status tempat tinggal yang sama atau mengubah
status, Anda perlu menyelesaikan prosedur memperbarui atau memodifikasi masa tinggal Anda. Dokumen-
dokumen yang diperlukan saat mendaftar berbeda-beda sesuai dengan status tempat tinggal dan masa
tinggal Anda. Jika Anda meninggalkan Jepang untuk sementara waktu dalam rangka wisata maka Anda
diminta untuk membawa Kartu Penduduk. Selain itu, harap diperhatikan bagi mereka yang meninggalkan
Jepang dan kembali ke Jepang setelah satu tahun, harus memperoleh "Izin Masuk Kembali." Bagi yang ingin
mengajukan permanent residence diwajibkan untuk memperoleh otoritas.

Referensi: Nagoya Regional Immigration Bureau, Kanazawa Branch Office
Alamat : 1F, Kanazawa Ekinishi Joint Government building, Sainen 3-4-1 (PETA )
Tel : 076-222-2450
Buka : 9:00 - 16:00 (Tutup hari Sabtu, Minggu dan hari libur nasional)

= Naturalisasi

Naturalisasi harus disetujui oleh Menteri Kehakiman. Tunjukkan aplikasi Anda untuk naturalisasi di
kantor pemerintah setempat setelah persetujuan diberikan. Prosedur aplikasi untuk naturalisasi dilakukan
di Biro Hukum, konsultasikan dengan Biro Hukum Kabupaten untuk perincian termasuk dokumen yang
diperlukan (Dimohon membuat janji terlebih dahulu)..

Referensi : Registration Office at Kanazawa District Legal Affairs Bureau
Alamat : Shinkanda 4-3-10 Tel: 076-292-7830
Buka : 9:00 - 17: 00 Senin s/d Jumat (Tutup pada akhir pekan, libur nasional dan periode tahun baru)

© Sistem Nomor Individu “My Number”

Nomor individu (my number)adalah angka 12 digit yang diberikan pada orang yang tinggal di Jepang.
Diperlukan my number untuk pengurusan berikut ini. Jika didaftarkan sebagai Kartu Asuransi Kesehatan,
kartu tersebut dapat digunakan sebagai Kartu Asuransi Kesehatan di fasilitas medis dan sejenisnya.
= Saat meminta dokumen asuransi nasional dan pajak di balai kota.
= Saat mengirim uang ke luar negeri atau menerima uang dari luar negeri di bank, juga saat membuka

rekening.
= Saat memulai pekerjaan di perusahaan.

Kartu My Number adalah kartu dengan IC chip yang diperlukan untuk hidup dengan praktis di Jepang.
Bisa didapat dengan melakukan pendaftaran.

Perbarui kartu My Number saat ada perubahan nama, alamat dan masa berlaku Kartu Penduduk.

My number adalah nomor yang sangat penting. Jangan sampai hilang.
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O Asuransi kesehatan publik

Orang yang tinggal di Jepang harus mengambil asuransi perawatan medis (asuransi untuk sakit, cedera,
dll) dan membayar iuran asuransi. Jika Anda terdaftar dalam asuransi kesehatan publik, biaya pengobatan
ketika Anda pergi ke rumah sakit akan menjadi lebih rendah. Di Jepang, ada Asuransi Kesehatan Nasional
dan Asuransi Kesehatan.

Bagi orang yang bekerja di perusahaan masuk dalam Asuransi Kesehatan dan bagi yang tidak bekerja di
Perusahaan masuk dalam Asuransi Kesehatan Nasional.

® Menyelesaikan Prosedur masuk Asuransi Kesehatan Nasional

Silakan pergi ke bagian pensiun medis balai kota atau Citizen Center untuk mendaftar asuransi kesehatan
dalam waktu 14 hari setelah tiba di Kanazawa. Setelah menyelesaikan prosedur, mereka yang memiliki
Kartu Asuransi My Number akan menerima "Pemberitahuan Informasi Kelayakan", sedangkan mereka
yang tidak memiliki Kartu Asuransi My Number akan diberikan "Surat Konfirmasi Kelayakan".
* Anda secara otomatis dimasukkan ke dalam skema asuransi kesehatan milik perusahaan Anda.Mohon untuk konfirmasi status

asuransi Anda dengan tempat perusahaan Anda bekerja.

* Ketika Anda pensiun dan meninggalkan program asuransi perusahaan Anda, dimohon mendaftar Asuransi Kesehatan Nasional.
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O Persyaratan bergabung
= Warga negara asing dengan domisili Kanazawa (Dimana pendaftaran dasar sudah dicatat)
(Dokumen yang dibutuhkan)
Antara lain *Kartu Penduduk =Sertifikat Permanent Residence =Surat keterangan kehilangan status asuransi
di tempat kerja (saat berhenti kerja)

O Premi Asuransi

Dihitung berdasarkan faktor seperti Total Pendapatan untuk semua anggota yang akan diasuransikan
dan jumlah anggota yang diasuransikan (Jumlah anggota keluarga Anda).

* Ini adalah sistem di mana rumah tangga dapat mengajukan pengurangan biaya. Jika pendapatan
mereka untuk tahun fiskal sebelumnya di bawah tingkat yang ditentukan, atau jika mereka kesulitan
membayar premi asuransi karena beberapa jenis bencana.

O Keuntungan yang tersedia

= Mencakup sebagian dari biaya medis (Mohon lihat tabel dibawah)

= Penggantian Biaya Perawatan Medis Berbiaya Tinggi...
Jika jumlah biaya medis yang ditanggung pribadi dalam satu bulan terlalu tinggi, biaya yang melebihi
batas jumlah tertentu (batas tanggungan pribadi) akan dikembalikan kemudian. Batas tanggungan
pribadi ditentukan berdasarkan penghasilan.

= Pembayaran tetap untuk satu kali melahirkan dan perawatan anak (Lihat halaman 28 "@Persalinan")

= Tunjangan tetap untuk pemakaman = Tunjangan untuk biaya medis

(Berikut biaya yang ditanggung setiap Individu)
Umur | Sebelum masuk pendidikan wajib | Mumasuk Pendidikan Wajib~69 thn 70 ~ 74 thn
% 20% 30% 20% or 30% (berdsrkan income)

* Sistem Asuransi Medis untuk Lansia
Bagi yang berusia 75 tahun atau lebih (atau 65 tahun atau lebih dan memiliki sertifikat kecatatan dari pihak
Asosiasi Medis Daerah Prefektur Ishikawa) bisa menggunakan fasilitas layanan medis lansia tahap lanjut.

O Keluar dari sistem

Ketika Anda mulai bekerja dan memasuki program asuransi perusahaan Anda, atau ketika Anda
meninggalkan Jepang secara permanen, Anda harus menyelesaikan prosedur pengunduran diri.

(Pertanyaan) Bagian Pensiun Medis [Gedung Utama Balai Kota 2F](PETA (D-1)
Tel: 076-220-2256

m Asuransi Perawatan

"Sistem asuransi perawatan" ini bertujuan untuk mendukung asuhan keperawatan di masyarakat Jepang yang
banyak berusia lanjut. Dalam masyarakat yang usia lansianya banyak, mereka yang melakukan asuhan perawatan
ini rata-rata sudah tua dan merawat orang tua sendiri didalam keluarga juga sudah menjadi sulit. Oleh karena itu,
ada sistem asuransi asuhan perawatan lansia, yang bertujuan untuk mendukung asuhan perawatan di masyarakat
secara keseluruhan. Orang yang membutuhkan asuhan keperawatan dapat menggunakan layanan ini. Misalnya
yang Orang dengan penurunan fungsi tubuhnya dapat menggunakan layanan perawatan pencegahan dan
program dukungan kehidupan sehari-hari (program umum). Asuransi perawatan lansia ini didanai oleh pajak dan
premi asuransi kesehatan kategori anggota No.1 (65 atau lebih) dan anggota No.2 (berusia 40 hingga 64). Asuransi
perawatan ini dikelola terutama oleh Provinsi, kota dan desa. Silakan berkonsultasi dengan departemen yang
bertanggung jawab mengenai premi asuransi dan penggunaan layanan perawatan dan program umum.

(Pertanyaan) Bagian Asuransi Perawatan [edung Utama Balai Kota 1F](PETA (D-1)
7 Tel : 076-220-2264
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OPensiun

Pensiun adalah jenis asuransi yang memungkinkan Anda menerima uang untuk menghidupi diri sendiri
ketika Anda sudah tua atau jika Anda mengalami cacat tubuh. Orang berusia 20 hingga 59 harus membayar
ke Divisi Pensiun. Pensiun ini bisa diterima ketika Anda mencapai usia 65 tahun jika Anda telah membayar
sistem pensiun selama 10 tahun atau lebih. Semua orang yang tinggal di Jepang antara usia 20 dan 59
termasuk orang asing harus masuk sistem pensiun nasional. Ada dua jenis Pensiun Jepang: [Pensiun
Nasional] dan [Pensiun Karyawan].
* Orang yang bekerja di Perusahaan akan tergabung dengan asuransi jaminan masa tua, prosedur akan dilakukan oleh Perusahaan.
Harap dipastikan.

@ Menyelesaikan prosedur pendaftaran pensiun

Silakan lakukan prosedur di balai kota di Bagian Pensiun Medis. Setelah prosedur masuk pensiun telah
selesai, akan dikirim [Surat pemberitahuan nomor dasar pensiun]. Jika sudah masuk di kota lain, sampaikan
jika sudah pindah ke kota Kanazawa.

O Persyaratan bergabung
Usia diatas 20thn dan dibawah 60thn dan domisili Jepang (Memiliki alamat di kota Kanazawa) dapat bergabung.
Dokumen yang di butuhkan: Identitas diri, contohnya Kartu Penduduk, Paspor, dil

O Premi Asuransi

¥17,920 per bulan (thn Fiskal 2026), keadaan bisa berubah sesuai dengan tahun Fiskal

*Ada beberapa kasus peringanan dikarenakan pendapatan rendah.
O Keuntungan yang disediakan
= Pensiun dasar untuk lansia: Bagi mereka yang telah membayar ke dalam peraturan pensiun selama 10
tahun atau lebih dan memenubhi syarat ini akan menerima pembayaran kembali ketika mereka berusia 65
tahun.
= Pensiun dasar untuk orang cacat: Pensiun ini berlaku bagi mereka yang memiliki keterbatasan fisik
dikarenakan sakit atau cidera. Penyandang cacat diharuskan membayar premi pensiun untuk jangka waktu
tertentu.
= Pensiun dasar bagi yang berduka: Ketika seseorang meninggal sebelum usia 65 tahun dan terdaftar dalam
Program Pensiun Nasional, atau memenuhi syarat untuk menerima pensiun dasar untuk lansia, pensiun ini
dibayarkan kepada pasangan dengan anak di bawah usia 18 tahun yang didukung oleh almarhum atau
kepada anak-anak di bawah usia 18 tahun. Almarhum diharuskan membayar premi pensiun untuk jangka
waktu tertentu.

(Pertanyaan) Bagian Pensiun Medis (Desk Rencana Pensiun Nasional)[Gedung Utama Balai Kota 2F]
(PETA D-1)
Tel: 076-220-2255

<Pembayaran pensiun tidak secara keseluruhan >

Ada sistem pembayaran pensiun tidak secara keseluruhan yang dilakukan pada warga asing dengan
status tinggal jangka pendek yang membayar ke dalam skema pensiun tetapi kembali ke negara asal
sebelum memenuhi persyaratan untuk penerimaan pensiun. Mohon untuk menulis “dattai ichijikin
sekyusho”(faktur pembayaran penarikan) ke Layanan Pensiun Jepang 3-5-24 Takaido-nishi, Suginami-ku,
Tokyo 168-8505 beserta buku pensiun, atau surat pemberitahuan nomor dasar pensiun, fotokopi paspor,
surat yang bisa membuktikan sudah tidak mempunyai alamat tinggal di jepang seperti surat mutasi keluar
dari registrasi kependudukan atau lainnya (tidak diperlukan jika sebelum pulang ke negara asal sudah
melapor pindah keluar di balai kota) dan dokumen konfirmasi untuk rekening bank dalam waktu dua tahun
setelah kehilangan status tempat tinggal Anda di Jepang.

Konfirmasikan status kualifikasi Anda dengan membaca deskripsi pada formulir yang mencakup telah
membayar premi pensiun nasional selama enam bulan atau lebih.

@ Perjanjian Jaminan Sosial

Saat ini Jepang melakukan perjanjian dengan beberapa negara. Bagi orang dari negara yang termasuk
dalam perjanjian tersebut, meskipun masa pembayaran premi pensiunnya pendek tetap dihitung sebagai
masa bergabung pada sistem pensiun di kedua negara tersebut dan bisa mendapatkan uang pensiun dari
Jepang dan negara yang tergabung.
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@ Pajak

Pajak yang dikenakan atas penghasilan pribadi termasuk pajak penghasilan (pajak nasional), pajak kota / prefektur
(pajaklokal), serta pajak lingkungan hutan (pajak nasional). Penduduk asing di Jepang berkewajiban membayar pajak.
Pajak kota / prefektur, pajak kendaraan bermotor dan pajak properti dibayarkan ke kota oleh penduduk. Pajak kota
digunakan untuk berbagai layanan publik, seperti kesejahteraan, pendidikan, dan pembuangan sampah.

Kategori Subjek pajak Kontak
Pajak kota/Prefektur | Dipungut atas orang-orang yang memiliki |Bagian Pajak Kota [Gedung Utama Balai Kota 2F]
(Pajak Penduduk) alamat di kota pada 1 Januari. Tel: 076-220-2161
pajak lingkungan hutan | Berdasarkan pendapatan tahun
(pajak nasional) sebelumnya

Pajak kendaraan ringan | Dipungut setiap tahun pada orang yang  |Bagian Pajak Propert [Gedung Utama Balai Kota 2F]
(Klasisifikasi) memiliki moped, mobil ringan, kendaraan |Tel: 076-220-2147

bermotor khusus berukuran kecil atau
sepeda motor kecil per 1 April.

Pajak properti Dipungut atas orang yang memiliki aset ~ |Bagian Pajak Properti [Gedung Utama Balai Kota 2F]
tetap (tanah, perumahan, aset yang dapat | Tel: 076-220-2151
didepresiasi) di kota pada 1 Januari.

Pajak Pendapatan Dikumpulkan dari individu yang menerima | Kantor Perpajakan Kanazawa
pendapatan selama tahun keuangan Tel: 076-261-3221
(1 Januari hingga 31 Desember).

@ Bagaimana cara membayar pajak

Orang yang menjalankan bisnis harus menghitung pendapatan, pengeluaran, pajak yang dibayarkan, dll.
Dan melaporkannya langsung ke kantor pajak. Ini disebut "pengembalian pajak penghasilan akhir"(Kakutei
shinkoku). Berbeda dengan ini, individu yang bekerja untuk sebuah perusahaan dan menerima gaji dan
bonus (karyawan yang digaji) tidak diharuskan untuk menyelesaikan pengembalian pajak penghasilan final.
Perusahaan mengurangi pajak dari gaji pekerja setiap bulan dan membayar pajak atas nama karyawan,
menyelesaikan proses pajak. Ini disebut "pemotongan pajak pada sumbernya"(Gensen chésyd). Pada akhir
tahun, pajak penghasilan yang harus dibayar selama satu tahun akan dihitung ulang dan disesuaikan. Jika
pajak penghasilan yang dibayar berlebih, maka akan dikembalikan, dan jika kurang, maka harus dibayar.
Proses ini disebut “penyesuaian pajak akhir tahun (nenmatsu chousei)”. Bagi orang yang bekerja paruh
waktu di dua tempat atau lebih, tetap harus melakukan pelaporan penghasilan. Harap dipastikan.

Referensi: Kantor Pajak Kanazawa
Alamat : Sainen 3-4-1 Kantor Pemerintah Terpadu bagian Barat Kanazawa (PETA (2))
Tel: 076-261-3221
Buka : Senin-Jumat 8:30 - 17:00 (Tutup pada akhir pekan, libur nasional dan periode tahun baru)

[Tempat Tinggal]

@ Menyewa Tempat Tinggal milik pribadi

Biasanya dilakukan dengan pergi ke agen properti di daerah tempat yang ingin Anda tempati. Di
Kanazawa, terdapat juga toko-toko yang dapat melayani dalam berbagai bahasa asing.

@ Daftar agen real estate yang bisa melayani dalam bahasa asing.
URL: https://www.jpm.jp/multilingual/en/
(Bahasa Jepang, Bahasa Inggris, Bahasa Cina, Bahasa Korea, Bahasa Vietnam)

Untuk Mahasiswa dapat melakukannya melalui Kantor Mahasiswa Internasional di
sekolah, jadi tanyakan kepada sekolah Anda.

Secara umum, penjamin diperlukan untuk kontrak perumahan diJepang. Anda mungkin
juga perlu membayar uang muka sewa beberapa bulan (shikikin) dan uang kunci (reikin).
Akomodasi umumnya tanpa perabotan. Periksa konten kontrak sebelum menyetujui.
Istilah khusus dalam penggunaan umum dijelaskan di bawah ini untuk referensi Anda.

Persyaratan Details

Penjamin Orang yang berhak membayar sewa kepada pemilik rumah terlepas dari apakah mereka penyewa
(Orang ini juga menandatangani kontrak)

Sewa Nominal bulanan untuk menyewa rumah atau kamar.

Deposit (Shikikin) | Digunakan untuk menutup tunggakan sewa serta biaya pembersihan dan perbaikan saat Anda
meninggalkan rumah sewa.

Uang Kunci (Reikin) |Jumlah yang dibayarkan kepada pemilik ketika kontrak ditandatangani. Jumlahnya setara dengan
sewa satu atau dua bulan dan tidak dapat dikembalikan.

@ Buku petunjuk untuk mencari tempat tinggal.

URL: https://www.mlit.go.jp/jutakukentiku/house/jutakukentiku_house_tk3_000017.html
Memuat prosedur yang diperlukan saat mencari tempat tinggal di Jepang, alur hingga

kontrak, dan informasi kosa kata bidang real estate yang berguna dalam multibahasa.
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@ Perumahan Kota

Ada layanan perumahan kota tersedia di Kanazawa. Tempat tinggal disediakan dengan pengurangan
biaya sewa bagi mereka yang berpenghasilan rendah dan mengalami kesulitan dalam mencari tempat
tinggal. Layanan ini tersedia untuk orang yang memenuhi semua kriteria tersebut. Beberapa aplikasi
diambil dengan interval tetap tiga kali setahun, dan aplikasi lain diterima kapan saja. Periode aplikasi dan
informasi tempat tinggal dipublikasikan di surat kabar dan di situs web. Untuk melakukan pendaftaran
masuk, silakan datang ke loket Bagian Kebijakan Perumahan.

= Anda harus hidup atau berniat untuk tinggal bersama keluarga atau kerabat. (Dimungkinkan bagi warga
senior untuk hidup sendiri)

= Anda harus memiliki masalah tempat tinggal yang dapat diverifikasi (Orang yang memiliki properti sendiri
atau yang tinggal di perumahan umum tidak dapat mendaftar)

= Total pendapatan dari semua penyewa yang dimaksud harus termasuk dalam batas yang ditetapkan.

= Tidak menunggak pembayaran pajak kota atau desa.

= Berdomisili atau bekerja di kota Kanazawa

= Bukan anggota grup kekerasan

(Pertanyaan) Bagian Kebijakan Perumahan [Gedung Utama Balai Kota 4F](PETA (D-1)

Tel: 076-220-2331
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© Peraturan Pembuangan Sampah
Tempat pembuangan sampah di Kanazawa adalah dikelola oleh orang-orang dari asosiasi lingkungan.
Buang sampah rumah tangga Anda sesuai dengan aturan berikut:
= Pisahkan sampah Anda dengan hati-hati.
= Buang sampah Anda untuk diangkut pada pukul 8:30 pagi sesuai dengan hari yang ditentukan.
= Tempatkan sampah Anda di tempat pengumpulan yang ditunjuk (“gomi station”).
= Tempatkan sampah yang bisa dibakar dan sampah yang tidak dapat dibakar dalam masing-masing
kantong plastik dan letakkan di tempat pembuangan sampah kota Kanazawa.
= Tolong jangan bawa pulang sampah orang lain.

Saat mendaftar sebagai penduduk di Kanazawa, ada pamphlet dan aplikasi multi-bahasa (Bahasa
Jepang, Bahasa Inggris, Bahasa Cina, Bahasa Korea, Bahasa Vietnam, Bahasa Indonesia, dan Bahasa
Thailand) tentang pemilahan dan pengumpulan sampah yang disebut “Pemilahan dan Pengumpulan
Sampah Rumah Tangga”. Periksa juga hari dan waktu pengambilan. o

Pamphlet Aplikasi

@ “Pemilahan dan Pengumpulan Sampah Rumah Tangga”

@ Aplikasi resmi kota Kanazawa untuk pemilahan sampah
[kanazawa 5374APP]

(Pertanyaan) Bagian Promosi Pengurangan limbah [Gedung Kedua Balai Kota 1F](PETA (D-2)
Tel: 076-220-2302

Harap diperhatikan bahwa pembuangan khusus untuk sampah berukuran besar memerlukan biaya.
(Pengumpulan Door-To-Door yang berbayar). Lihat panduan "Cara Menyortir dan Membuang Sampah
ORumah Tangga" untuk detailnya dan hubungi Pusat Pengumpulan Door-to-Door. Setelah mengajukan
permohonan, belilah karcis pengolahan sampah, lalu tempelkan karcis tersebut pada sampah dan
keluarkan di tempat yang telah ditentukan paling lambat pukul 08.30 pada hari pengambilan.

(Pertanyaan) Pusat Pengumpulan dari Pintu ke Pintu
Tel: 076-220-7153 Buka: 9:00 - 18:00

13

0 mEFE

TRMHTIF. FBICH> TVLSEESE C MR ZETRIc I HIC, BRERETERY
SMEXEDFIENSODFT, AEEEIFF 3 MDEHFE L EIFEHR ULIAGTIREFRERFEE LD
HHO. BHOHROEER. HECR—LAR—ITHHSELET. ABOEAHZCHLEEND
Al (FEBEHREROBOT THEUEE,

-ARFRIFERLKID LT IRENND L (BERMEFEEGABTEDEENGOEIT)
FBICES> TSI ENRASHIECE (BEMEIETS - REABEEICEATUVELTT)

- NEFEEEEDINAENEELNTSH DI E

- TR ZEFR L LRV &

- RMICERR I EBEMN S &

- JRAOHETHEWNC &

BULWEDHDYE) FEERR [MRME—AFTS 4F] (RO-1)
&5 1 076-220-2331

O THDHULA
TRITIE. AIROALDHIFEDEHAT—Y 3 VOBEZITOTVET . REHSHDSHIE
DI —)7ZESF > THUTL EEL,
- EBAEFFILTHUTLEE L,
- THSNCHD 8B 30 HFRTICHLTL &L,
- EDSNIGH (CHAT—3V) NHUTLEEL,
- [P T CH] & BIUCH] B BRIEECHRICANT. CHAT—Y 3 V[CHULTLEEL,
- BDADME T SHERBIRSFNTLIEE L

RO THUSLEREL O LHDRDIC, THORBRITEICOVWTCTSSENG (BAFE - 558 -
HRERE-BEE NN LAY RRUTEEFAFE) O [RECH HIF75-HUA] DIV TLy
e 7 TUNGDET . HEcHMETHIRDCHZETER. BREICOVWTHIERLTIEEL,
) NIy b

® [RECH 23I73 - LI DIXVTLwy b :

ORI ARRCHDFIT TY [LWRER 5374App]

BWEDE) CHEEMER [MRMBATS 1F] (tRO-2)
&5 1 076-220-2302

BH. RCHZEECDHEE. BEHDDDERYT (ERFRIRE). [RECH 21377 - HUFA]
ZHESR U CRRINERM Y Y —([CRULIAATLZE L,

B LiAdr &, CHUEZSZIEA U IEER DOF a1 8 B X TICHHISAT (KBIRIEED 1 BEES)
[CCHNIESZRE D THUTLIEE L,

BWEHE) FRINERfMtEY5—
E5E 1 076-220-7153 RHIE9:00~ 18:00

14



©
=)}
s}
=
=
o
©
(=%
5
i

15

@ Asosiasi Lingkungan (Chokai)

Organisasi otonomi yang dikenal sebagai "asosiasi lingkungan" (Chokai) memiliki peran besar dalam
pengembangan komunitas lingkungan di kota Kanazawa. Asosiasi lingkungan adalah badan otonom yang
terdiri dari warga lokal dengan tujuan menciptakan "kota yang ceria dan nyaman untuk ditinggali" di mana
para tetangga bergaul dan bekerja sama secara harmonis. Asosiasi ini dikelola secara independen dan
didanai dari biaya asosiasi yang dibayarkan oleh setiap anggota. Untuk menciptakan lingkungan yang
menyenangkan, setiap asosiasi melakukan kegiatan seperti mempercantik lingkungan, persahabatan dan
kegiatan rekreasi, latihan pencegahan bencana, dan pengelolaan tempat pembuangan sampah.

Bergabunglah dengan asosiasi lingkungan setempat untuk berkontribusi pada pengembangan
komunitas dan kota tempat Anda tinggal.

@ Tentang Asosiasi lingkungan

Ketika Anda bergabung dengan asosiasi lingkungan, rumah tangga Anda akan dimasukkan dalam sirkuit
untuk menerima papan informasi yang dibagikan kepada anggota lain. Papan informasi ini, yang mencakup
informasi regional dan administrasi, diberikan kepada setiap rumah tangga. Setelah Anda membaca isi
papan informasi tsb, mohon untuk menandatanganinya atau mencap hanko kemudian menyerahkannya
ke rumah tangga lainnya.

@ Cara bergabung

= Melamar ke pemimpin asosiasi lingkungan setempat Anda.

= Untuk tempat tinggal bersama seperti kondominium dan bangunan apartemen, pemilik dapat
mengajukan permohonan untuk penghuninya secara keseluruhan. Tanyakan langsung kepada pemilik
Anda untuk detailnya.

= Pertanyaan umumnya ditangani dalam bahasa Jepang.

(Pertanyaan)
Bagian Bantuan Komunitas Wilayah. Tel: 076-220-2552
(Di sebelah Bagian Promosi Kolaborasi Warga)

Federasi Asosiasi Lingkungan Kanazawa Tel: 076-220-2466
Ada berbagai kebiasaan dan aturan lain yang harus diperhatikan agar kehidupan sehari-hari berjalan

dengan lancar di setiap lingkungan. Bersikaplah proaktif dalam bertanya kepada tetangga Anda tentang
mereka.

Kanazawa adalah tempat yang bersalju saat musim dingin, saat salju lebat, mari bekerja sama

dengan orang satu wilayah tinggal membersihkan salju bersama.

© Layanan listrik / Gas / Air dan Pembuangan limbah

Ketika Anda sudah tahu tanggal Anda akan pindah, mohon untuk melapor ke pihak Hokuriku Electric
Power Company tentang alamat, nama, tanggal pindah, alamat baru dan nomor telepon Anda. Anda juga
dapat melakukan ini melalui Internet.
(Pertanyaan) Hokuriku Electric Power Company Customer Service Center
Tel: 0120-77-6453 URL: https://www.rikuden.co.jp/english/ (Tersedia layanan Bahasa Inggris)

Ketika Anda mulai menggunakan layanan gas, silakan tanya ke perusahaan gas masing-masing.
Ada dua jenis gas yang digunakan di rumah keluarga: gas kota dan gas propana. Masing-masing memiliki
peralatan khusus sendiri. Silakan periksa jenis gas yang Anda miliki, dan gunakan peralatan yang sesuai.

Ketika Anda ingin mulai menggunakan layanan air, sebelum pindah masuk ke tempat tinggal, Anda perlu
memberitahukan alamat, nama, tanggal pindah, nomor telepon, dan informasi lainnya kepada Biro
Perusahaan Kota Kanazawa. Proses ini juga dapat dilakukan melalui internet atau secara online. Air keran
dapat diminum.

(Pertanyaan) PDAM Kanazawa Call Center
Tel: 076-220-2555
URL: https://www?2.city.kanazawa.ishikawa.jp/inquiry
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® Ponsel / TV
@ Ponsel

Anda dapat membeli ponsel dan mendaftar layanan di toko apliansi dan toko ponsel di kota. Saat
melakukan prosedur diperlukan kartu identitas diri seperti Kartu Penduduk dan kartu my number untuk
memastikan nama dan alamat, Diperlukan juga rekening bank dalam Jepang, kartu kredit dan lainnya.
Biaya berbeda tergantung perusahaan, pastikan dengan baik sebelumnya.

@ Television
= Biaya Lisensi NHK

DilJepang, ada dua jenis siaran televisi, publik dan komersial. Jika Anda memiliki televisi atau 1 perangkat
penerimaan SEG, Anda harus membayar biaya lisensi kepada perusahaan penyiaran publik NHK (Japan
Broadcasting Corporation). Jika tidak membayar uang iuran, akan didatangi ke rumah untuk ditagih
pembayarannya, ada kalanya diminta untuk membayar biaya tambahan, harap berhati-hati.

URL: https://www.nhk-cs.jp/jushinryo/index.html [=] E
3
[=] e

@ Organisi Pertukaran Internasional di Kanazawa
Di Kanazawa, beberapa organisasi mengadakan kelas bahasa Jepang untuk orang asing, bisa mencoba
budaya Jepang, konsultasi tentang kehidupan sehari-hari,, dan acara mutual dengan warga Jepang.

@ Yayasan Pertukaran Internasional Kanazawa

Yayasan ini bertindak sebagai fasilitator pertukaran internasional bagi warga Kanazawa dengan
memberikan informasi kegiatan pertukaran internasional lokal dan untuk warga asing melalui informasi
relevan dengan kehidupan sehari-hari dan juga tentang kehidupan di Kanazawa.Melalui kegiatan dengan
masyarakat, hal ini membuat kota Kanazawa sebagai kota yang menyenangkan untuk tinggal dan
mewujudkan kota “Multikultural” dimana warga asing dan warga Jepang mengenali perbedaan bangsa,
ras, latar belakang budaya, mengijinkan setiap orang hidup berdampingan secara selaras.

(Pertanyaan)
Alamat : Honmachil-5-3, Rifare It 2 (PETA 3®)
Tel : 076-220-2522
URL: https://www.kief.jp
E-mail : kief@kief.jp

O Kelas Bahasa Jepang Lokal "KIEF Nihongo Cafe"

Di KIEF Nihongo Cafe, Anda dapat belajar bahasa Jepang dengan suasana yang Elgﬁ%@
menyenangkan sambil menikmati minuman bersama orang Jepang dan orang asing yang % e ]
tinggal di Kota Kanazawa. ﬂﬁ
URL: https://www.kief.jp/livein/japanese/otona [Ee =

@ Balai Kota Kanazawa, Bagian Pertukaran Internasional

Kanazawa memiliki tujuh kota sister cities (Buffalo, AS; Irkutsk, Rusia; Porto Alegre, Brasil; Ghent, Belgia;
Nancy, Prancis; Suzhou, Tiongkok; Jeonju, Korea Selatan) dan satu kota persahabatan (Dalian, Cina).
Kanazawa aktif mempromosikan kegiatan pertukaran di berbagai bidang.
(Pertanyaan)

Alamat : Hirosaka 1-1-1 [Gedung Utama Balai Kota 4F] (PETA (D-1)

Tel : 076-220-2075
E-mail : kokusai@city.kanazawa.lg.jp
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@ Yayasan Pertukaran Internasional Ishikawa(IFIE)

Kami mendukung kelompok internasional yang beraktivitas di dalam prefektur Ishikawa, memberikan
informasi untuk warga asing dan konsultasi gratis, dan mengadakan kelas bahasa Jepang.

(Pertanyaan)
Alamat : Honmachi 1-5-3, Rifare It 3 (PETA (®)
Tel : 076-262-5931
URL: https://www.ifie.or.jp/
E-mail : center@ifie.or.jp
Tutup pada akhir pekan, periode tahun baru (12/29 - 1/3)

= Konsultasi Kehidupan sehari-hari
Untuk warga asing yang mengalami kesusahan dalam kehidupan sehari-hari, diberikan informasi dan
konsultasi dalam berbagai bahasa. Untuk konsultasi terkait hukum akan dilayani oleh notaris dan pengacara.
TEL: 076-262-5932

= Perpustakaan Informasi Internasional

Ada data pustaka terkait hubungan internasional, buku cerita dalam bahasa asing, buku belajar bahasa
Jepang, panduan pengajaran bahasa Jepang, koran berbahasa inggris / buku dalam dan luar negeri,
majalah, dan lainnya yang bisa dibaca oleh siapa pun secara bebas.

= IFIE Kelas Bahasa Jepang

Tersedia kelas pemula untuk mereka yang baru mulai belajar bahasa Jepang hingga kelas tingkat
menengah. Ada juga kelas privat dan kelas online. Selain itu, tersedia "Kelas Bahasa Jepang Online" serta
kelas yang diselenggarakan oleh sukarelawan pendukung pembelajaran bahasa Jepang.

TEL: 076-222-5931
[

[=]=

@ Ishikawa International Lounge

Ishikawa International Lounge adalah bangunan bergaya Jepang berlantai dua dimana sebagai sarana
tempat warga asing dan penduduk Kanazawa dapat belajar bahasa Jepang atau merasakan budaya Jepang
secara gratis, dalam suasana santai.

* Workshop Budaya Jepang

Anda dapat mencoba: kimono, bermain alat instrument tradisional music Jepang, seruling khas Jepang,
kaligrafi, menata bunga,upacara teh, Pembuatan bunga buatan ala Jepang, membuat seni gambar
*Beberapa kegiatan dibutuhkan biaya.

= Kelas Bahasa Jepang
Ada beberapa kelas yang dimulai dari level dasar sampai level tinggi
*Seseorang yang dapat bergabung lebih dari 1 bulan.

(Pertanyaan)
Alamat : Hirosaka 1-8-10 (PETA (5)-1)
Tel : 076-221-9901
E-mail : iilounge@road.ocn.ne.jp
Buka : 9:00 - 17:00 Senin s/d Jumat dan 9:00 - 16:00 hari Sabtu.

@ Ishikawa International Salon
Sebuah bangunan tradisional Jepang yang dapat digunakan untuk kegiatan Pertukaran Internasional.
(Gratis)
(Pertanyaan)
Alamat : Hirosakal-8-14 (PETA (5)-2)
Tel : 076-223-8696
Buka : 10:00 - 18:00 Selasa - Minggu
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[Medis]

Fasilitas medis Jepang dibagi antara rumabh sakit besar yang dilengkapi dengan peralatan pemeriksaan
dan fasilitas rawat inap, dan kantor serta klinik dokter swasta setempat. Untuk rumah sakit yang besar, jika
tidak ada surat pengantar, akan dikenakan biaya khusus tambahan.Oleh karena itu, pada umumnya
pemeriksaan kesehatan dilakukan terlebih dahulu di klinik atau dokter pribadi. Penting untuk menemukan
"dokter keluarga" yang dapat dipercaya sejak awal. "Dokter keluarga" ini akan memberikan rujukan ke
rumah sakit besar jika diperlukan. Sebagian besar beroperasi dengan basis pertama datang pertama
dilayani.

Karena itu, terkadang Anda mungkin harus menunggu 1-2 jam. Beberapa fasilitas medis memerlukan
reservasi, jadi silakan periksa sebelumnya.

Ketika Anda pergi ke fasilitas medis, pastikan untuk membawa “Kartu Asuransi My Number" atau "Surat
Konfirmasi Kelayakan'. Jika kartu Kartu Asuransi My Number tidak dapat dibaca oleh fasilitas medis,
tunjukkan ‘Surat Konfirmasi Kelayakan' bersama Kartu Asuransi My Number di meja resepsionis fasilitas
medis, agar Anda dapat menjalani pengobatan.

@ Daftar Fasilitas Medis yang menyediakan Layanan Bahasa Asing (Per Januari 2026)
Pergi ke fasilitas medis bisa sangat menegangkan jika Anda tidak mengerti bahasa Jepang.
Berikut adalah daftar referensi fasilitas medis di Kanazawa yang menawarkan dukungan bahasa asing.

Bahasa asing yang tersedia ditunjukkan seperti berikut; Inggris (E), Korea (K), Chinese (C), Jerman (G).

Aliku Obstetrics & Gynecology Clinic TEL: 076-252-3535
Shunichi Aburao (E)
Akiba Skin Clinic 3-43 Toita, Kanazawa
Riki Akiba (E) Dermatologi

Arimatsu Medical and Dental Clinic
Tetsumori Yamashima, MD. PhD (E)

Saiseikai Kanazawa Hospital (E)

1-13-6 Naruwa, Kanazawa
Kebidanan & Ginekologi

TEL: 076-255-0925

lzumi 3-3-6, Kanazawa TEL: 076-247-1336

Bedah Saraf, Sp Saraf, Kesehatan Mental, Sp Gigi
TEL: 076-266-1060
TEL: 076-243-2500

13-6 Ni Akatsuchi-machi, Kanazawa
Ishiguro Neurology and Orthopedics Clinic 4-515 Kubo, Kanazawa

Akira Shimizu (E) Ortopedi

Ai Shimizu (E) Neurology

Syuzou Ishiguro (E) Neurology

Ishino Hospital 7-15 Sennichi-machi, Kanazawa TEL: 076-242-0111
Hiroshi Ishino (E, G) Ortoped, Rehabilitasi

Izawa Clinic Shimocho-288, Moroe-machi, Kanazawa TEL: 076-237-6026
Akira lzawa (E) Sp Penyakit Dalam

Ohno Internal Medicine Clinic
Hideki Oono (E)

Owari-cho Takata Clinic 6-36 Shimoshin-cho, Kanazawa

Munehisa Takata (E) Bedah, Sp Penyakit Dalam, Bedah Pernapasan, Penyakit
(Bahasa lainnya dilayani dengan alat penerjemah multibahasa) { Dalam (Paru-paru / Respirasi), Ortopedi, Rehabilitasi

11-5 Chuodori-machi, Kanazawa
Sp Penyakit Dalam, Sp Pencernaan

TEL: 076-231-4488

TEL: 076-221-1598
Kanazawa Sakuramachi Women's Health Clinic : 21-12 Sakuramachi, Kanazawa

Miho Saito (E) Kebidanan & Ginekologi
(Bahasa lainnya dilayani dengan alat penerjemah muttibahasa)

TEL: 076-204-8036

3-7-3 Heiwa-machi, Kanazawa
Sp Penyakit Dalam
Sp Penyakit Dalam

Kanazawa Municipal Hospital TEL: 076-245-2600
Naoki Ooishi (E)

Hisayoshi Murai (E)
Kanazawa Tsuchiya Eye Clinic wo 90-1 Fukuhisa-machi, Kanazawa TEL: 076-257-4600
Syunsuke Tsuchiya (E) Oftalmologi

Mizuho Tsuchiya (E) Oftalmologi

Kanazawa Nishi Hospital 6-15-41 Ekinishihon-machi, Kanazawa TEL: 076-233-1811

Tsutomu Kikuchi (C) Bedah

Klinik Endoskopi & Penyakit Dalam Pencernaan 7-7-1 Izumihon-machi, Kanazawa
Matsunaga di Depan Stasiun Kanazawa Nishi-lzumi Sp Penyakit Dalam, Sp Pencernaan
Kazuhiro Matsunaga (E)

TEL: 076-225-5272

Kawakita Eye Clinic 1-3-67 No-machi, Kanazawa TEL: 076-243-3335

Seiko Kawakita (E) Oftalmologi
Kijima Hospital Ne 41-1, Matsudera-machi, Kanazawa TEL: 076-237-9200

(Dapat dilayani menggunakan aplikasi penerjemah)
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Kitabayashi Clinic
Kazuo Kitabayashi (E)
Clinic Morinosato
Osamu Katou (E)

National Hospital Organization Kanazawa
Medical Center (E)

Kobashi Happy Clinic
Toshihide Matsue (E,C)

Komori THT Medical Clinic
Takeshi Komori (E)
Takashi Komori (E)

Sagara Orthopedic Medical Clinic
Sadao li (E)

Johoku Hospital

(Dapat dilayani menggunakan aplikasi penerjemah)
Sugihara Orthopedic Clinic

Makoto Sugihara (E)

Takeuchi Clinic

Masayu Takeuchi (E)

Tanaka Dermatology Clinic

Takeshi Tanaka (E)

Tsuji Orthopaedic Institute

Shunichi Tuji (E)

Daiyu Tuji (E)

Tsuchida Orthopaedic Clinic

Toshinori Tsuchida (E)

(Bahasa lainnya dilayani dengan alat penerjemah muttibahasa)
Nagayama THT Medical Clinic

lkuo Nagayama (E)

Natsuko Clinic

Natsuko Fukasawa (E)

*Jika dokter tidak ada, layanan dalam bahasa Inggris tidak tersedia.
Nishi Respiratory Clinic

Koichi Nishi (E)

Nozomi Pediatric Clinic

Takehiro Hama (E, C, K)

(Bahasa Mandarin dan bahasa Korea keduanya tingkat pemula)
Hasegawa Skin Clinic

Yoichi Hasegawa (E)

Clinic of Hiroyuki Hayakawa

Hiroyuki Hayakawa (E)

Dr. Handa's Medical Clinic

Kyosuke Kaji (E)

Himawari Dermatology Clinic

Yukiyo Matsushita (E)

Hyotan Ear, Nose and Throat Clinic

Tadashi Ishimaru (E)

Hitomi Ishimaru (E)

Hiro Psikiatri Clinic

Hiroshi Okuda (E)

Fujita Family Clinic

Shinichiro Fujita (E)

Fujimura Arimatsu Eye Clinic

Shigeto Fujimura (E)

(Bahasalainnya dilayani dengan alat penerjemah multibahasa)
Maeda Bone & Jointo Clinic

Toru Maeda (E)

1-23-40 Kasamai, Kanazawa

Sp Penyakit Dalam, Bedah

2-140 Morinosato, Kanazawa

Klinik pencernaan, Sp Penyakit Dalam, Bedah

1-1 Shimoishibiki, Kanazawa

1-8 Kobashi, Kanazawa
Penyakit Dalam (Gastroenterologi)

3-9 Hashibacho, Kanazawa

Sp THT

Sp THT

3-203 Unedanishi, Kanazawa
Ortopedi

20-3 Kyo-machi, Kanazawa

Sp Penyakit Dalam, Bedah, Pediatri
Ro 153 Nukaotomaru-machi, Kanazawa
Ortopedi

1-7-1 Wakunami, Kanazawa

Sp Penyakit Dalam

1-86 Araya, Kanazawa

Dermatologi

5-191 Yokogawa, Kanazawa
Ortopedi

Ortopedi

2-128 Tagaminosato, Kanazawa
Ortopedi

1-7 Matsumura, Kanazawa. Brother Heights lantai 1

Sp THT

428-1 Chikaoka-machi, Kanazawa
Dermatologi

11-20 Sanja-machi, Kanazawa
Penyakit Dalam (Paru-paru / Respirasi)
4-373 Yokaichi, Kanazawa

Pediatri

1-1-17 Kata-machi, Kanazawas
Dermatologi

2-4 Kamikakinokibatake, Kanazawa
Sp Penyakit Dalam

3-28-17 Kodatsuno, Kanazawa

Sp Penyakit Dalam

77 Miikesakae, Kanazawa
Dermatologi

2-13 Hyotan-machi, Kanazawa

Sp THT

Sp THT

3-1-32 Sainen, Kanazawa Gedung Seisei A-1
Psikiatri

2-4-13 Moto-machi, Kanazawa

Sp Penyakit Dalam

2-5-36 Arimatsu, Kanazawa
Oftalmologi

1-60, Naoehigashi, Kanazawa
Ortopedi

TEL: 076-264-0100

TEL: 076-232-0001

TEL: 076-262-4161

TEL: 076-251-7222

TEL: 076-221-5027

TEL: 076-267-6700

TEL: 076-251-6111

TEL: 076-296-0770

TEL: 076-232-7822

TEL: 076-257-7373

TEL: 076-280-0111

TEL: 076-282-7886

TEL: 076-266-3387

TEL: 076-255-1798

TEL: 076-208-4474

TEL: 076-269-8585

TEL: 076-221-1155

TEL: 076-222-8822

TEL: 076-264-0255

TEL: 076-253-0255

TEL: 076-231-1958

TEL: 076-234-1621

TEL: 076-255-6026

TEL: 076-244-5768

TEL: 076-255-6627
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TEL:076-264-0255
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Matsuda Pediatrics / Digestion IBD
Koichiro Matsuda (E)

Matsubara Hospital

Koichi Kurata (E)

Mihira R Clinic

Shinichi Mihira (E)

Miyauchi Eye Clinic

Osamu Miyauchi (E)
munetoonaka Ito Clinic

Hiroshi Ito (E)

Mominoki Clinic

Misao Ueda (E)

Morinosato Ortopedi Clinic
Shintarou Nakagawa (E)
Yanagida Mata Clinic

Takashi Yanagida (E)

Klinik Penyakit Dalam Yamaguchi
Yasushi Yamaguchi (E)

2-13-13 Kata-machi, Kanazawa

Sp Penyakit Dalam, Sp Pencernaan
4-3-5 Ishibiki, Kanazawa

Psikiatri

3-2-31, Kasamai, Kanazawa
Ortopedi

4-305 Matsumura, Kanazawa
Oftalmologi

4-525 Kubo, Kanazawa

Bedah

5-5 Kuratsuki, Kanazawa

Sp Penyakit Dalam

2-210 Morinosato, Kanazawa
Ortopedi

1-17-5 Ishibiki, Kanazawa
Oftalmologi

3-205-1 Tagamihon-machi, Kanazawa
Sp Penyakit Dalam, Sp Pencernaan

TEL: 076-225-6337

TEL: 076-231-4138

TEL: 076-261-2335

TEL: 076-225-1888

TEL: 076-243-2300

TEL: 076-239-0136

TEL: 076-225-7237

TEL: 076-265-3003

TEL: 076-231-1515
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® Kuesioner Medis Multi bahasa

Meskipun fasilitas medis tersebut juga bisa melayani dalam bahasa asing, ada kalanya orang f.iﬁ- E]
resepsionisnya tidak bisa bahasa asing, disarankan untuk terlebih dahulu menyiapkan formulir ﬁ

pemeriksaan dalam multibahasa %
Kuesioner Medis Multi bahasa

URL: https://www.kifjp.org/medical

Diproduksi oleh: Komunitas Hearty Konandai, Yayasan Internasional Kanagawa

@ Obat

Di beberapa fasilitas medis, obat tidak langsung diberikan, sebagai gantinya, resep akan diberikan dan
dapat ditebus di apotek atau drug store

@ Pemeriksaan Kesehatan Dewasa

Di Kanazawa ada pemeriksaan kesehatan secara berkala (Sukoyaka Kenshin di bulan Mei- bulan
Oktober)dan pemeriksaan yang dilakukan di pusat kesehatan (Pemeriksaan Kesehatan Berkelompok di
bulan Mei- bulan Desember). Orang yang masuk dalam asuransi Kesehatan Nasional akan mendapat surat
pemeriksaan dari kota Kanazawa sekitar akhir bulan April. Sebelum melakukan pemeriksaan perlu
reservasi. sebelum melakukan pemeriksaan perlu reservasi. Jenis peemeriksaan yang bisa didapatkan tiap
orang berbeda berdasarkan usia dan lainnya, silakn pastikan terlebih dahulu.
(Pertanyaan)
Seksi Kebijakan Kesehatan [Gedung Utama Balai Kota 2F](PETA (D-1) Tel: 076-220-2233

© Perawatan Medis saat Liburan dan Malam hari
@ Pusat Darurat Kanazawa
Rumah sakit yang bisa melakukan pemeriksaan saatanak sakit mendadak tengah malam (hari biasa, harilibur)
(Pertanyaan)
Alamat : Sainen 3-4-25 (Didalam Pusat Kesehatan dan Kesejahteraan Barat Stasiun)(PETA (®))
Tel : 076-222-0099
Departemen : Sp Penyakit Dalam, Sp Anak

Jam : 19:30 - 23:00 (Buka dari 19:00) & 'ﬁ
*Untuk lebih jelasnya silakan lihat di situs Pusat Darurat Kanazawa (URL: https://kanazawa-kouiki.jp).
@ Dokter Jaga

Fasilitas medis biasanya tutup untuk pasien rawat jalan pada hari Minggu, hari libur
nasional, selama periode Tahun Baru, dan pada malam hari. Karenanya Kanazawa telah
menetapkan daftar tugas untuk setiap jenis rumah sakit sehingga orang dapat menerima
perawatan medis darurat yang mereka butuhkan. Periksa beranda Asosiasi Medis Kanazawa
untuk informasi tentang dokter yang bertugas. URL: http://www.kma.jp/toubani/toubani_
main.html (Hanya dalam bahasa Jepang) Namun, akan ada biaya tambahan jika berobat ke
dokter jaga.
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[Kehamilan / Persalinan]

Jika Anda melahirkan di Jepang, dibutuhkan Notifikasi.Jika Anda memiliki pertanyaan, konsultasikan
dengan Bagian Warga [Gedung Utama Balai Kota 1F]
Tel: 076-220-2241.

Terdapat "Buku Panduan Dukungan Pengasuhan Anak untuk Warga Asing di
Kanazawa" yang merangkum layanan kesehatan ibu dan anak di Kanazawa dalam tiga
bahasa: Bahasa Jepang Sederhana, Inggris, dan Mandarin. Buku ini tersedia dalam

format PDF, namun Anda juga dapat mengambil versi cetaknya di masing-masing
Pusat Kesehatan dan Kesejahteraan atau di Yayasan Pertukaran Internasional
Kanazawa. URL: https://www.kief.jp/plain-ja/life

@ Layanan Konsultasi (Hotline)

Saat mengalami kesulitan, Anda dapat berkonsultasi dengan petugas kesehatan (perawat kesehatan
masyarakat).Kerahasiaan Anda akan dijamin, dan boleh tanpa menyebutkan nama.Waktu layanan: Senin-
Jumat, pukul 08:30-17:00 (tidak termasuk hari libur nasional dan libur akhir tahun).

= Hotline Kesehatan Perempuan Tel: 076-220-7918
Anda dapat berkonsultasi mengenai kesehatan perempuan, seperti PMS, gangguan menopause, dan
masalah kesehatan khusus perempuan lainnya.

= Hotline Kehamilan & Persalinan Tel: 076-208-4303
Anda dapat berkonsultasi mengenai infertilitas, kehamilan yang tidak direncanakan, kondisi kesehatan
selama kehamilan, serta kekhawatiran saat dan setelah melahirkan.

@ Kehamilan

Saat melakukan pemeriksaan rutin di masa kehamilan di rumah sakit, serahkan dokumen pada bagian
penanganan kesehatan di pusat kesehatan terdekat, Anda akan mendapat buku Kesehatan ibu dan Anak
dan Petunjuk Kesehatan Ibu dan Anak Kota Kanazawa

@ Buku Pedoman Kesehatan Ibu dan Anak

Buku Pedoman ini digunakan untuk mencatat kesehatan ibu dan anak, dari kehamilan hingga saat anak
masuk sekolah. Buku Pedoman ini juga diperlukan ketika vaksin dan pemeriksaan kesehatan anak. Buku ini
juga tersedia dalam beberapa versi bahasa asing.

@ Panduan Kesehatan Ibu dan Anak Kota Kanazawa

Selain Buku Pedoman Kesehatan Ibu dan Anak, Panduan Kesehatan Ibu dan Anak diberikan kepada
penduduk terdaftar di kota Kanazawa.

Tertulis keterangan tentang penjelasan layanan kesehatan selama masa kehamilan dan masa bayi
hingga balita, dan lainnya serta terlampir kupon untuk pemeriksaan selama dan setelah masa kehamilan.
Jika Anda membawa kupon itu saat pemeriksaan di rumah sakit, biaya pemeriksaan akan menjadi gratis.

@ Persalinan

= Mohon lampirkan Surat kelahiran di Balai Kota bagian Divisi Warga dalam kurun waktu 14 hari setelah lahir
= Mendaftar paspor anak (Di kedutaan negara Anda)

= Daftarkan anak untuk mendapat status penduduk dalam kurun waktu 30 hari dihitung sejak dari hari lahir.

@ Tunjangan Bantuan Persalinan

Orang yang masuk dalam Asuransi Kesehatan Nasional atau keluarga yang dinafkahi akan mendapat
tunjangan 500,000 yen per anak yang dilahirkan. Jika Anda mempunyai asuransi kesehatan yang lain,
tanyakan pada asuransi Kesehatan tersebut.

(Pertanyaan) Bagian Pensiun Medis [Gedung Utama Balai Kota 2F](PETA (D-1) Tel: 076-220-2257

© Layanan yang diberikan untuk Kehamilan dan Persalinan
Pusat Kesehatan dan Kesejahteraan Kanazawa menyediakan layanan berikut untuk kehamilan dan persalinan.

O Tunjangan Dukungan lbu Hamil

Bagi wanita yang sedang hamil, akan diberikan bantuan sebesar 50,000 yen pada saat kehamilan, dan
setelah melahirkan, akan diberikan 50,000 yen per janin.

O Bayi sehat! Kunjungan rumah

Perawat kesehatan umum dan bidan akan mengunjungi rumah tangga yang memiliki bayi yang baru lahir.
Mereka memberikan saran tentang perkembangan dan nutrisi bayi, perawatan anak, dan kesehatan ibu.
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O Pemeriksaan Kesehatan Bayi

Pemeriksaan kesehatan gratis diberikan untuk anak-anak pada usia 3 bulan, 18 bulan, dan 3 tahun.
Dokter mencatat pertumbuhan dan perkembangan anak dan memberikan nasihat tentang pengasuhan anak.

Saat pemeriksaan kesehatan bayi, tersedia sukarelawan penerjemah untuk bahasa Inggris danCina
untuk berkomunikasi dengan perawatan kesehatan umum. Jika Anda ingin meminta layanan

penerjemah, harap melakukan reservasi terlebih dahulu di Pusat Kesehatan dan Kesejahteraan. Anda
akan menerima pemberitahuan pribadi sebelumnya tentang tanggal janji temu.

O Inokulasi

Salah satu cara pencegahan penyakit menular adalah dengan vaksinasi. Rotavirus, Pneumococus,
Hepatitis B, BCG, Difteri, Pertusis, Tetanus(DTP), Polio(DPT-IPV-Hib), Campak, Rubella(MR), Cacar air,
Ensefalitis Jepang, Difteria Tetanus (DT) dan Kanker Endoserviks akan dikirimkan ke masinng-masing orang
yang sudah waktunya. lkuti jadwal yang sudah ditetapkan.

OKelas dan lainnya

Pengadaan kelas konsultasi kehamilan dimana Anda bisa berkonsultasi tentang cara menjalani masa
kehamilan, gizi dan Baby Space(hug) tempat dimana para ibu bisa berkonsultasi dengan bidan atau saling
bertukar informasi sesama ibu tentang kehamilan, melahirkan dan pengasuhan anak. Juga ada tempat
untuk berbincang tentang perkembangan dan pertumbuhan anak dan lainnya seperti kelas pengasuhan
anak (Kelas Perawatan Anak Sukusuku) dan lainnya.

Silakan hubungi secara langsung terkait hari dan jam pengadaannya.

(Berikut tempat untuk menyampaikan berita kehamilan)

Pusat Kesehatan dan Kesejahteraan Ekinishi Alamat: Sainen 3-4-25 (PETA (8)) Tel: 076-234-5103

Pusat Kesehatan dan Kesejahteraan Izumino Alamat: Izumigaoka 1-2-22 (PETA (&) Tel: 076-242-1131
Pusat Kesehatan dan Kesejahteraan Moto-machi Alamat: Moto-machi 1-12-12 (PETA (7)) Tel: 076-251-0200
Seksi Kebijakan Kesehatan [Gedung Utama Balai Kota 2F] Tel: 076-220-2233 (PETA (D-1)
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Persalinan

@ Kupon Kanazawa Kosodate Smile

Untuk mendukungwaktu kebersamaananak dan orangtuadanuntukmengurangibeban dalam membesarkan
anak, ada kupon bersubsidi yang bisa digunakan untuk mencoba berbagai layanan, kupon ini bisa didapatkan
berdasarkan permohonan. Kopon juga bisa digunakan hingga anak mencapai usia masuk SD. Untuk menggunakan
kupon, Anda perlu mengisntal aplikasi "L\UhMoeh St F& TP " (Ishikawa Central Parenting App).

Orang tua dan anak tidak akan dikenakan biaya jika menggunakan tempat
budaya, bus loop Kanazawa, kolam renang kota Kanazawa dan lainnya.

Perawatan anak

Pend idikan

Kupon untuk bepergian.

Kupon ini bisa digunakan untuk pembayaran sebagian biaya Helper setelah
Kupon percobaan melahirkan, pusat bantuan keluarga, penitipan anak untuk satu waktu,
penitipan anak saat sakit untuk satu waktu. (satu hari satu kupon)

Kupon Penukaran buku cerita | Anda bisa mendapat buku cerita yang disukai dari yang tersedia di daftar.

Kupon ini dapat ditukarkan dengan mainan kayu yang dibuat dari kayu
Kupon penukaran mainan kayu | produksi Kanazawa. *Berlaku untuk anak hingga sehari sebelum ulang
tahun pertama (usia dibawah 1 tahun).

(Pertanyaan)Bagian Dukungan Perawatan Anak [Gedung Utama Balai Kota 2F](PETA (D-1) Tel: 076-220-2285

[Perawatan anak / Pendidikan]

@ PAUD - Institusi Anak Resmi

PAUD menyediakan perawatan bayi (di bawah usia satu tahun hingga SD) yang tidak dapat dirawat di
rumah karena pekerjaan orang tua atau wali mereka, dinas atau sakit. Institusi Anak Resmi adalah fasilitas
yang memiliki fungsi dan karakteristik baik PAUD dan TK. Ada staf pendukung di Bagian PAUD

dan TK yang membuat pengaturan dan memberikan dukungan untuk masuk ke SD atau Lembaga Anak
Resmi. Mohon untuk konsultasi terlebih dahulu dengan staff.

OlJam

Pada prinsipnya, delapan jam sehari. Buka dari jam 7:00 hingga 18:00, tetapi ada PAUD dan pusat anak-
anak yang terakreditasi yang menawarkan perpanjangan jam titip anak dan penitipan anak saat libur.

O Jam (Khusus Institusi Anak Resmi)

Fasilitas umumnya buka 4 jam sehari, namun beberapa pusat sertifikasi untuk pendidikan anak usia dini
29 dan layanan perawatan selama liburan akan lebih panjang. Seperti liburan musim panas dan musim dingin.
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O Biaya Sekolah

Biaya sekolah gratis mulai 1 Oktober 2019.

Biaya sekolah gratis untuk semua anak dari kelas 3 tahun hingga kelas 5 tahun.

Biaya sekolah gratis untuk semua anak.

Cara menghitung biaya sekolah bagi anak diluar keluarga yang bebas pajak adalah untuk bulan April
hingga Agustus adalah berdasarkan nominal pajak kota tahun sebelumnya, untuk bulan September hingga
Maret adalah berdasarkan pajak kota tahun tersebut. Untuk anak kedua dan berikutnya gratis. Ada sistem
peringanan biaya berdasarkan nominal pajak kota dan lainnya.

(Kontak dan Aplikasi) Bagian Promosi Ketentuan Anak [Gedung Utama Balai Kota 2F] (PETA (D-1)
Tel: 076-220-2299 atau PAUD swasta

@ Kelompok Bermain

Kelompok Bermain diatur oleh Undang-Undang Pendidikan Sekolah. Undang-Undang ini dibuat untuk
mengatur sistem pendidikan anak sebelum memasuki Sekolah Dasar. Banyak anak-anak di Jepang masuk
Kelompok Bermain tetapi itu tidak diwajibkan.

OlJam

Kelompok Bermain umumnya buka 4 jam sehari, tetapi banyak Kelompok Bermain yang menawarkan
perpanjangan jam asuh anak. Mereka memiliki liburan panjang di musim panas dan musim dingin, tetapi beberapa
taman kanak-kanak menawarkan layanan pengasuhan anak selama liburan ini, sementara yang lain membuka
fasilitas mereka untuk orang tua dan anak-anak untuk bermain atau Kelas-kelas pengasuhan anak lainnya.

O Pendaftaran dan Biaya Pengasuhan Anak
Biaya sekolah dan pendaftaran di satu bagian gratis mulai 1 Oktober 2019.
Dimulai dari usia genap 3thn sampai sebelum masuk SD.
Biaya maksimal perbulan 25,700 yen ini gratis.

(Pertanyaan dan Aplikasi) Kelompok Bermain Individu

© Jidokan ( tempat bermain untuk anak-anak.)

Jidokan adalah tempat bermain yang menyenangkan bagi anak-anak. Ada berbagai aktivitas E 4R
seperti kegiatan klub untuk anak SD, kelas orang tua dan anak(kelas karugamo, kelas kanggaru),
konsultasi tentang pengasuhan anak, kegiatan dengan masyarakat sekitar dann lainnya. 3
Nobinobi Beeno URL: http://www.kanazawa-kosodate.net/ (hanya bahasa Jepang) aé

® sD dan SMP

Sistem pendidikan Jepang memiliki sembilan tahun pendidikan wajib: enam tahun sekolah dasar (usia 6
~ 12) dan tiga tahun sekolah menengah pertama (usia 12 ~ 15). Ada juga tiga tahun di sekolah menengah
dan empat tahun di universitas untuk membentuk sistem 6-3-3-4. Tahun ajaran dimulai pada bulan April
dan berakhir pada bulan Maret berikutnya. Kelas diadakan dalam Bahasa Jepang.

Penduduk asing dikecualikan dari wajib belajar, tetapi anak-anak usia sekolah dapat menghadiri sekolah
dasar dan menengah negeri. Mintalah saran jika Anda ingin anak Anda bersekolah di sekolah umum. Uang
sekolah sebagian dapat disubsidi oleh sistem dukungan pendidikan anak.

(Pertanyaan) Bagian Pendidikan Umum [Gedung Kedua Balai Kota 1F](PETA (0-2) Tel: 076-220-2477

© Kelas mengajar Bahasa Jepang

Dewan Pendidikan Kanazawa telah membentuk ruang kelas / kelompok belajar bahasa Jepang yang
menyediakan bimbingan dan saran pendidikan sehubungan dengan budaya dan kebiasaan Jepang dll., dan
bertujuan untuk memberikan siswa kemampuan untuk belajar bahasa Jepang di sekolah. Ini ditujukan
untuk siswa muda yang terdaftar di sekolah dasar atau menengah pertama, yang bukan orang Jepang, atau
yang telah kembali ke Jepang dari luar negeri, dan kurang memiliki kemampuan bahasa Jepang. Dijalankan
di SD Izumi dan SD Morinosato dan SMP Izumi. Orang tua atau wali yang menginginkan anaknya hadir
dalam kelas Bahasa Jepang ini dimohon untuk menghubungi pihak Sekolah yang bersangkutan.
(Pertanyaan)
Bagian Bimbingan Sekolah [Gedung Kedua Balai Kota 1F](PETA (1)-2) Tel: 076-220-2449

® SMP Negeri Asunaro Prefektur Ishikawa (SMP Malam)

Merupakan SMP malam yang dapat dimasuki oleh individu yang memenuhi semua
syarat O~®) berikut: @Tinggal atau bekerja di wilayah Prefektur Ishikawa. ()Usianya
sudah melewati usia wajib belajar di Jepang. 3®Warga negara asing yang ingin mengikuti
pendidikan wajib di Jepang, dan lainnya.Tersedia juga program yang menitikberatkan
pembelajaran bahasa Jepang. Tidak dipungut biaya sekolah maupun biaya buku pelajaran.

Kelas diadakan 5 hari kerja, sekitar pukul 18:00-21:00. Bagi yang ingin mendaftar, silakan |
menghubungi SMP Asunaro. i
(Inquiries)

SMP Negeri Asunaro Prefektur Ishikawa Tel: 076-218-7655 Email: asunaj@ishikawa-c.ed.jp =

i
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@ Kelas Bahasa Jepang Lokal untuk Anak-Anak

@ Child Study Support (Dukungan Belajar Bahasa Jepang Hokuriku)
Dilaksanakan pada Sabtu sore, dimana pendukung dewasa dan mahasiswa dari

Universitas Kanazawa akan membantu anak-anak belajar pelajaran sekolah atau bahasa

Jepang secara satu per satu. Kelas diadakan di daerah Korinbo. Pembelajaran juga bisa
dilaksanakan secara daring melalui ZOOM.

@ KIEF Kodomo Nihongo Hiroba (Yayasan Pertukaran Internasional Kanazawa)

Dilaksanakan pada Minggu pagi atau sepulang sekolah, dimana relawan bahasa Jepang .
akan memberikan dukungan belajar bahasa Jepang dasar secara satu per satu. Kelas
diadakan di dekat Stasiun Kanazawa. Pembelajaran juga bisa dilaksanakan secara daring
melalui ZOOM atau apabila memungkinkan di rumah masing-masing.

@ Wakatake (Divisi Pertukaran Internasional Kota Kanazawa)

Dilaksanakan pada Sabtu pagi, sebulan sekali di distrik Morinosato dan Okuwa,
mahasiswa dan relawan akan mengajar bahasa Jepang dan membantu mengajari pekerjaan
rumah (PR). Anak-anak juga bisa bermain karuta dan permainan lainnya.

® Perpustakaan
Untuk meminjam buku, perlu kartu anggota perpustakaan. Untuk membuat kartu keanggotaan, harap
bawa kartu identitas diri yang dapat memastikan nama dan alamat (Kartu Penduduk dan lainnya). Satu
orang dapat meminjam 10 buku untuk 2 minggu. Tersedia juga buku elektronik.
(Pertanyaan)
Perpustakaan Izumino Alamat: lzumino-machi 4-22-22 (PETA (9)) Tel: 076-280-2345
Perpustakaan Kanazawa Umimirai Alamat: 1-1 Jichumachi (PETA (0) Tel: 076-266-2011
Perpustakaan Tamagawa Alamat: Tamagawa machi 2-20 (PETA ()-1) Tel: 076-221-1960
Perpustakaan Anak Tamagawa Alamat: Tamagawa machi 2-2(PETA ()-2) Tel: 076-262-0415
URL: https://www.lib.kanazawa.ishikawa.jp/

(Lainnya)

Perpustakaan Prefektur Ishikawa Alamat: 2-43-1 Kodatsuno Tel: 076-223-9565
URL: https://www.library.pref.ishikawa.lg.jp/

(Bahasa Jepang, Bahasa Inggris, Bahasa Cina, Bahasa Korea)

© Layanan Kesejahteraan Lainnya

Kota Kanazawa menyediakan berbagai jenis dukungan untuk meringankan beban keuangan dalam
membesarkan anak, termasuk bantuan keuangan untuk sekolah dan biaya pengobatan untuk memastikan
bahwa anak-anak tumbuh sehat dan bahagia.

Sistem Bantuan yang disediakan Kontak

Peraturan |Ada subsidi untuk biaya dokter hingga kelas 3 SMP

untuk biaya |dan subsidi untuk biaya rawat inap hingga kelas 3 SMA.

medis anak |[®@Pembayaran di tempat. Silakan mendaftar di Bagian Kebijakan Kesehatan,
Pusat Komunitas, atau Pusat Kesejahteraan dan Kesehatan, lalu dapatkan
"Kartu Medis Anak".

Rawat jalan: untuk satu lembaga kesehatan 500 yen/ hari. Bagian Kebijakan
Rawat inap: gratis. Kesehatan

Obat: gratis (obat di apotek dengan asuransi) [Gedung Utama
Batas pembayaran rawat jalan maksimal per bulan adalah 1,000 yen. Balai Kota 2F]

Peraturan |Ada subsidi untuk biaya berobat bagi anak dengan orang tua tunggal dan | Tel: 076-220-2233
Subsidi bagi |anak tanpa orang tua.

orangtua |eUsia anak yang menjadi subjek.

tunggal Akhir bulan Maret pertama setelah mencapai usia 18 tahun (untuk anak dengan
tingkat disabilitas menengah ke atas, hingga usia 20 tahun)

*Ada batas pendapatan
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Tunjangan |Diberikan pada orang yang menafkahi anak hingga akhir tahun sekolah
anak pertama setelah mencapai usia 18 tahun.

eNominal tunjangan (per anak)

10,000 yen - 30,000 yen (berbeda berdasarkan usia anak dan urutan Perawatan Anak

kelahiran anak). [Gedung Utama

Bagian Dukungan

Tunjangan | Tunjangan ini diberikan kepada orang tua yang hidup terpisah dari ayah atauibu  |Balai Kota 2F]
dukungan  |karena alasan perceraian dan lainnya (hingga akhir bulan Maret pertama tahun | Tel: 076-220-2285
anak sekolah setelah mencapai usia 18 tahun, untuk anak dengan tingkat disabiltas
menengah ke atas hingga usia kurang dari 20 tahun) *Ada batas pendapatan

Ada juga dukungan untuk biaya pengobatan untuk bayi prematur dan untuk anak-anak |Pusat Kesehatan
dengan penyakit kronis atau cacat fisik tertentu. Silakan tanyakan untuk informasi Kanazawa
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@ Fasilitas Penunjang untuk Ibu dan Anak

Ibu tunggal yang kesulitan membesarkan anak-anaknya dapat bergabung dalam fasilitas ini.
(Pertanyaan) Bagian Dukungan Perawatan Anak [Gedung Utama Balai Kota 2F](PETA (D-1)
Tel: 076-220-2285

[Bank / Kantor Pos]

@ Membuka Rekening
@ Di Bank

(Jam kerja)
Umumnya dari jam 9:00 - 15:00 Senin s/d Jumat (Tutup hari Sabtu, Minggu dan Hari Libur Nasional)

(Dokumen yang dibutuhkan)
= Identitas alamat dan diri, contohnya Kartu Penduduk
= Hanko pribadi (Jenis "Shachihata"yang sudah ada tintanya tidak digunakan.)

Ketika Anda membuka rekening tabungan, Anda dapat juga mengajukan kartu tunai. Kartu tunai
memungkinkan Anda menggunakan ATM (mesin teller otomatis) atau CD (mesin ATM tunai) dibandingkan
pergi ke konter. Namun tergantung pada bank, waktu penggunaan ATM juga berbeda. Tergantung pada
hari dan waktu, mungkin ada biaya penggunaan. Harap periksa terlebih dahulu.

@ Di Kantor Pos (Japan Post Bank)
(Jam kerja) 9:00 - 16:00 Senin-Jumat (Tutup hari Sabtu, Minggu dan Hari Libur Nasional)

(Dokumen yang dibutuhkan) Sama seperti untuk Bank &
= Kartu Penduduk 7
= Hanko pribadi
= Kartu mahasiswa, kartu pekerja dan lainnya (jika status ijin tinggalnya [pelajar] [pemagang]) &
Untuk informasi lebih detail, dapat mengakses situs kantor pos.

Jika Anda membuka rekening Bank Pos Jepang, Anda dapat menarik dan menyetor di loket kantor pos
(Japan Post Bank) dan ATM di seluruh negeri. Namun, jam dan biaya penanganan bervariasi tergantung
pada ATM, jadi periksalah terlebih dahulu. Bagi yang memiliki smartphone, silakan gunakan aplikasi "Yucho
Tetsuzuki App".

Japan Post Bank URL: https://www.jp-bank.japanpost.jp/ (Tersedia dalam Bahasa Inggris)
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@® Memasang Pembayaran Otomatis

Anda dapat mengajukan permohonan di bank Anda atau kantor pos (Japan Post Bank) untuk memiliki
tagihan untuk keperluan seperti sebagai listrik, gas, telepon, dan air akan secara otomatis dikurangi dari
akun Anda pada tanggal yang ditentukan setiap bulan.

9]

@ ATM di Konbini

Transaksi rekening bank juga dapat dilakukan di ATM Konbini tersedia 24 jam.

Dengan menggunakan kartu tunai Anda. Namun, transfer uang antar rekening sering tidak tersedia, dan
menyetor uang tunai juga mungkin dikenakan biaya.

Bank /
Kantor Pos

@ Jaringan Internasional ATM

Jalur magnetik yang digunakan pada kartu tunai di Jepang berbeda dari negara-negara lain; Kantor pos
(Japan Post Bank) ATM mendukung sistem perbankan online internasional seperti "Cirrus" dan "PLUS."
(Logo kartu yang dapat digunakan ditampilkan di ATM dengan stiker dIl. Namun, ini tidak berarti bahwa
semua fungsi dapat digunakan. Silakan periksa dengan lembaga keuangan penerbit kartu Anda.)

@ Pengiriman Uang Luar Negeri

Anda dapat mengirim uang ke luar negeri dari bank dan kantor pos (Japan Post Bank). Saat mengirim
uang, Anda perlu mendaftar My Number. Perlu diketahui bahwa metode dan biaya penanganan bervariasi
sesuai dengan bank.

Lebih mudah jika Anda menemukan bank yang berhubungan dengan bank Anda di negara asal Anda.
Nilai tukar berubah setiap hari. Periksa nilai tukar dan biaya penanganan di bank atau kantor pos.
(Referensi) “Layanan Transfer Uang Internasional Japan Post Bank”

URL: https://www.jp-bank.japanpost.jp/kojin/sokin/kokusou/kj_sk_ks_websvik.html
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© Layanan Pos
@ Kategori Surat / Paket Domestik

Kategori ini termasuk kartu pos normal dan kartu pos berbalasan di mana kartu pos untuk penerima
dilampirkan, surat tersegel, dan paket kecil ( You-pack).

Perlu diketahui bahwa ongkos kirim bervariasi tergantung pada ukuran dan berat. Biaya tambahan
khusus dikenakan pada "surat kilat," yang dikirimkan lebih cepat daripada surat biasa, dan "surat terdaftar,"
yang merupakan metode pengiriman aman untuk surat penting.

@ Layanan Surat Luar Negeri

Termasuk pos udara, surat darat, dan surat kilat internasional (EMS). Ongkos kirim bervariasi sesuai
dengan tujuan dan berat.

*Saat mengirim barang ke luar negeri, untuk seluruh negara dan area, Anda wajib membuat formulir
pengiriman melalui “International Mail My Page” milik kantor pos, serta mengirimkan data
bea cukai secara elektronik.

Pos Jepang, data elektronik.

URL: https://www.post.japanpost.jp/int/ead/index.html

@ Jam operasional loket beberapa kantor pos besar.

hari biasa 7:00-21:00

Kantor Pos Pusat (SF?Q%"’A‘%'S‘)CN 11 1 0570-036-846 | hari sabtu 7:00-18:00
hari minggu dan hari libur nasional 7:00-18:00
. . hari biasa 7:00-21:00
Kantor Pos Shin- | Shinbohon 0570-021-895 | hari sabtu 7:00-18:00
Kanazawa 4-65-2

hari minggu dan hari libur nasional 7:00-18:00

hari biasa 8:00-19:00

Kantor Pos Kanazawa | lzumino-machi 0570-084-595 hari sabtu 8:00-18:00

Minami 6-17-1 hari minggu dan hari libur nasional 8:00-18:00
. hari biasa 8:00-19:00

Kantor pos Awagasaki 042 . .12

Awagasaki 2-383.2 0570-943-358 hari sabtu 8:00-18:00

hari minggu dan hari libur nasional 9:00-15:00

*Termasuk pelayanan loket di luar jam operasional (loket yuyu)

® Pemberitahuan Tidak Terkirim

Layanan pos dan barang ketika anda tidak ada ditempat,Surat pemberitahuan pengantaran barang ada
di kotak pos rumah anda. Ada tiga opsi untuk mengambil parsel:
1) Pergi dan ambil dari kantor pos.
2) Isiitem yang diperlukan pada pemberitahuan dan masukkan ke kotak pos untuk meminta pengiriman
ulang.
3) Hubungi nomor telepon pada pemberitahuan untuk mengatur pengiriman ulang.

9]
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@ Mengirim Paket

Ada layanan (pengiriman paket) selain dari kantor pos jika Anda ingin mengirim paket kecil. Layanan ini
menawarkan pengiriman hari berikutnya, atau pengiriman dalam 2 ~ 3 hari, di mana saja di Jepang dengan
biaya yang relatif rendah. Anda dapat menghubungi layanan pengiriman paket melalui telepon atau
mengambil paket ke titik pengumpulan tertentu seperti di Konbini.

® Melakukan prosedur perubahan alamat di kantor pos

Jika Anda pindah masih di dalam Jepang dan mendaftarkan alamat baru di kantor pos maka barang dan
surat yang ditujukan ke alamat lama akan diteruskan ke alamat baru selama 1 tahun.
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[Transportasi]

Di Jepang, pejalan kaki harus berjalan di sisi kanan jalan saat tidak ada jalan setapak. Mobil dan sepeda
harus berjalan di sisi kiri. Selain itu, harap patuhi rambu-rambu jalan.

@ Mobil
liin Mengemudi Internasional dari negara yang menandatangani Konvensi Jenewa atau SIM Jepang
diperlukan untuk mengemudi diJepang. Lisensi luar negeri yang valid dapat dikonversi menjadi SIM Jepang.

@ SIM Internasional

Memperoleh SIM Internasional | Anda harus mendapatkan SIM Internasional di negara asal

SIM Internasional berlaku untuk periode satu tahun sejak tanggal

Masa Berlaku penerbitan dan satu tahun sejak tanggal keberangkatan.

Mengemudi di Jepang hanya diizinkan untuk pengemudi dengan lisensi

Konvensi Internasional : i
onvensi Internasiona yang dikeluarkan oleh negara-negara anggota Konvensi Jenewa.

Bagi orang yang terdaftar di Buku Kependudukan dan pergi ke luar negeri,
serta mendapatkan SIM yang diterbitkan di luar negeri, jika kembali ke
Jepang kurang dari 3 bulan setelah meninggalkan Jepang, maka hal
Lainnya tersebut tidak menjadikan tanggal kembali ke Jepang untuk SIM
internasional, ada kemungkinan Anda tidak bisa mengemudi di Jepang.
Untuk mengemudi di Jepang, Anda harus tinggal di luar negeri selama tiga

bulan atau lebih. Kondisi ini juga berlaku untuk penerbitan kembali SIM.

® Mengubah SIM Asing ke SIM Jepang

Mereka yang memiliki SIM asing dan memenuhi persyaratan tertentu dapat dibebaskan dari sebagian
tes pengetahuan dan keterampilan mengemudi begitu pelamar terbukti sebagai pengemudi yang
kompeten. (Paragraf 2, Pasal 97-2 UU Lalu Lintas Jalan.)

(Ketentuan untuk mengubah SIM):

o Anda harus memiliki SIM yang sah.

o Anda harus tinggal di negara di mana lisensi asing Anda dikeluarkan selama tiga bulan
atau lebih setelah diterbitkan.

(Harus menyediakan waktu dan tempat aplikasi.)

o Aplikasi hanya diterima dari Senin-Jumat (diperlukan reservasi). Jam penerimaan mulai
dari pukul 13:00 hingga 13:20

siang pada hari pemesanan.

* Pastikan untuk membawa juru bahasa jika Anda tidak bisa berbahasa Jepang.

o Penerimaan: loket pemeriksaan Lantai 2 dari Pusat Lisensi Pengemudi Prefektur Ishikawa, Higashi-
Kagatsume-machi 2-1 (PETA @) Tel: 076-238-5901

(Dokumen yang diperlukan)
o SIM Anda
o Terjemahan SIM Anda.
* Yang bisa menerjemahkan terbatas pada lembaga administratif dan Konsulat Jenderal negara yang
menerbitkan, Asosiasi Mobil Jepang (JAF)dan PT.ZIPLUS
* Terjemahan harus oleh kantor pemerintah atau konsulat negara penerbit, atau oleh Japan Automobile
Federation (JAF). (JAF Ishikawa Branch Alamat: Shimbohon 4-8, Tel: 076-249-1252)
* PT ZIPLUS (cek di laman untuk cara pengajuan dan subjek negara untuk terjemahan)
o Jika Anda adalah penduduk Jepang: Sertifikat kependudukan Anda
(Bagi warga negara asing yang termasuk dalam cakupan Undang-Undang Daftar Kependudukan, diperlukan
surat keterangan domisili (jyuminhyo) yang mencantumkan kewarganegaraan, status tinggal, dan masa
tinggal).
* Sertifikat tempat tinggal tidak perlu mencantumkan Nomor Saya atau sertifikat kode tempat tinggal Anda.
o Paspor Anda dan sertifikat perjalanan lainnya (jika Anda memiliki lebih dari satu, serahkan semuanya).
* Jika paspor Anda tidak memiliki stempelimigrasi dari negara penerbit lisensi (mis. Karena menggunakan
gerbang otomatis atau di wilayah UE), masa tinggal di negara asal tidak dapat diketahui. Dokumen
terpisah akan diperlukan. Silakan berkonsultasi dengan pusat lisensi.
o LisensiSIM Jepangyangsudah ada atau salinan riwayat mengemudi Anda di Jepang jika Anda sebelumnya
telah menerima SIM Jepang.
o Foto diri(Pasfoto yang diambil dalam 6 bulan terakhir, ukuran 3 cm x 2,4 cm, tidak bertopi, dari dada ke
atas, latar belakang polos. Di bagian belakang pasfoto ditulis nama dan tanggal pengambilan foto.)
o Lainnya
= Jika Anda tidak tahu tanggal memperoleh/diterbitkannya SIM Anda maka diminta untuk menyerahkan
bukti penerbitan SIM dari agen pemerintah administratif di negara asal.
= Berikan kartu identitas negara asal Anda jika berlaku.
= Dokumen lain mungkin diperlukan tergantung pada negara,mohon untuk menghubungi untuk lebih
detailnya.
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(Detail tes, dIl.)

o Anda akan mengajukan izin mengemudi (regular) tipe pertama.

o Tes berikut akan dilakukan untuk mengonfirmasi kompetensi mengemudi Anda:
= Tes bakat
= Tes pengetahuan tentang mengemudi mobil (Soal pilihan Benar / Salah. Tanyakan Soal-soal tes dalam
versi bahasa asing.)
= Keterampilan mengemudi akan dikonfirmasi.

o Bagiyang sebelumnya telah memiliki SIM Jepang dan ingin mendaftar ulang, atau mereka yang memiliki
SIM dari negara asal dengan sistem lisensi yang dianggap setara dengan Jepang dianggap kompeten
dalam pengetahuan mobil dan keterampilan mengemudi, dengan demikian dibebaskan dari tes
pengetahuan dan tes keterampilan mengemudi.

(Alur prosedur)
Pemeriksaan dokumen = Konfirmasi riwayat mengemudi = Tes bakat = Tes pengetahuan = Tes
keterampilan mengemudi = (pengecualian tes Pengetahuan dan keterampilan mengemudi) = Lisensi
dikeluarkan.

(Lain-lain)
Saat mengajukan aplikasi, Anda diharuskan mengisi kuesioner tentang kesehatan Anda terkait penyakit
tertentu.
* Jika ada perubahan alamat, maka diperlukan juga prosedur perubahan alamat SIM dan pendaftaran mobil.

@ Perpanjangan SIM atau SIM My Number
SIM Jepang memiliki batas belaku yang tertulis di SIM. (Untuk SIM My Number, konfirmasi dilakukan

melalui My Number Portal.) Pada alamat yang tertera di SIM, akan dikirimkan hal-hal yang diperlukan
untuk perpanjanan SIM. Lakukan perpanjangan dalam masa berlaku. Jika Anda tidak melakukan, maka
tidak bisa mengemudikan kendaraan
*Lainnya: Jika tempat tinggal berubah

Saat pindah alamat (jika tempat tinggal berubah), Anda perlu datang ke kantor polisi atau Pusat SIM

Prefektur Ishikawa untuk mengurus perubahan alamat pada SIM.

@ Tes Pengetahuan SIM telah hadir dalam Bahasa Asing

Tes mengemudi tersedia dalam 20 bahasa untuk SIM jenis satu, jenis dua, dan SIM sementara jika Anda
mengajukan permohonan. Untuk SIM kendaraan bermotor kecil (moped), tes tersedia dalam bahasa
Inggris, Cina, Portugis, dan Vietnam.
(Pertanyaan) Pusat Lisensi Pengemudi Prefektur Ishikawa (PETA (3))
Alamat: Higashi-Kagatsume-machi 2-1 Tel: 076-238-5901

@ Memiliki dan Menggunakan Mobil

Ketika Anda memiliki dan menggunakan mobil, ada sejumlah tanggung jawab hukum, seperti asuransi
wajib, inspeksi kendaraan, bukti tempat parkir mobil, dan pendaftaran kendaraan. Toko tempat Anda
membeli mobil dapat menyelesaikan proses pendaftaran untuk Anda.
(Pertanyaan) Departemen Transportasi Wilayah Hokuriku, Cabang Transportasi Ishikawa
Alamat: 1-1 Naoehigashi Tel: 050-5540-2045

@ Pemeriksaan Kendaraan

Inspeksi kendaraan (sha-ken) dilakukan pada interval yang tetap, untuk menentukan apakah mobil Anda
memenuhi serangkaian standar yang ditetapkan oleh hukum. Hanya kendaraan yang telah lulus inspeksi ini
dan telah diterbitkan sertifikat inspeksi kendaraan (sha-ken-sho) yang dapat dikemudikan. Kendaraan
pribadi harus menjalani inspeksi setiap dua tahun. Ketika inspeksi selesai, Anda akan menerima stiker yang
harus diletakkan di kaca depan mobil Anda.

@ Asuransi Wajib

Untuk membantu pihak-pihak terluka karena kecelakaan lalu lintas, asuransi ini bertujuan untuk
menjamin kompensasi pribadi dasar dengan menambah beban ekonomi yang harus ditanggung oleh
pemilik. Semua pemilik kendaraan, termasuk pemilik skuter, diwajibkan untuk mengambil asuransi ini.
(Dalam beberapa kasus, kompensasi mungkin mahal, sehingga dianjurkan bahwa Anda mengambil asuransi
sukarela.) Mengemudi tanpa asuransi adalah ilegal.

@ Aturan Dasar untuk Kendaraan dan Sepeda
= Kendaraan mengemudi di sisi kiri jalan.
= Orang-orang tanpa SIM atau yang telah minum alkohol TIDAK BOLEH mengendarai kendaraan atau
sepeda motor.
= Saat mengendarai mobil, pengemudi dan penumpang harus mengenakan sabuk pengaman. Anak-
anak di bawah usia enam tahun harus menggunakan kursi anak. Saat mengendarai sepeda motor, helm
harus dipakai.
= Anda tidak boleh menggunakan ponsel saat mengemudi.
= Anda harus mendahulukan pejalan kaki yang hendak menyeberang jalan (baik dimana tidak ada lampu
lalu lintas).
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m Persiapan jalan tertutup salju/jalan es

Kanazawa memiliki hujan salju yang lebat. Mengemudi sering menjadi sulit karena jalan yang tertutup
salju dan / atau bersalju. Untuk mengemudi dalam kondisi seperti itu, ban salju yang dirancang khusus
disebut “sutadoressu taiya” ban ini cocok untuk musim dingin. Anda dapat membeli dan memasang ban ini
di toko pemasok mobil dan toko ban. (Pemasangan ban dikenakan biaya).

Anda dapat memperoleh salinan peraturan dan regulasi lalu lintas Jepang, yang disebut
"Rules of the Road", dalam bahasa asing (Inggris, Portugis, dan Cina) di kantor Japan
Automobile Federation (JAF).

URL: https://jaf.or.jp/common/visitor-procedures/rules-of-the-road

Bagi yang tidak terbiasa mengemudi di jalanan bersalju, mungkin lebih baik mengemudi mobil 4

WD yang kuat di jalanan bersalju.

@ Bis
Beberapa rute bis dijalankan oleh perusahaan swasta seperti Hokuriku Railroad dan JR Bis. Ada juga bis
komunitas "Kanazawa Furatto bis" dan bis jalan raya yang menghubungkan Kanazawa dengan kota-kota lain.

Menggunakan Bis (Contoh rute reugler)

Langkah 1: Naik dari pintu tengah. Ambil tiket bernomor dari mesin penerbit di pintu masuk.

* Untuk “Kanazawa Furatto basu”naik dari pintu depan dan membayar ongkos saat naik.

Langkah 2: Tekan tombol bel di dinding bis ketika Anda mendengar pengumuman halte yang dituju sudah
dekat. Ketika tombol ditekan, bel menyala dan berbunyi.

Langkah 3: Ketika bis mencapai halte Anda, masukkan ongkos Anda dan tiket bernomor di dalam kotak
ongkos di sebelah kursi pengemudi. Tarif ditampilkan di papan depan bis di atas pengemudi.
Nomor di tiket Anda sesuai dengan nomor di papan tulis. Tarif yang ditampilkan ada dibawahnya
dalam kotak yang sama. Karena tarif yang ditampilkan di papan dapat berubah saat bis mencapai
halte Anda, periksa kembali tarif Anda sebelum turun.

Langkah 4: Awasi langkah kaki Anda dan berhati-hati ketika turun bis dari pintu depan.

@ Cara Pembayaran Tarif Bus
Cara pembayaran tarif bus berbeda tergantung jenis bus. Silakan periksa situs web terlebih dahulu

Referensi: Situs resmi pariwisata kota Kanazawa “Panduan cara pembayaran berdasarkan jenis bus

di kota Kanazawa”

URL: https://visitkanazawa.jp/Isc/upfile/articleDetail/0000/1097/1097_201_file.pdf

©Tunai: dapat digunakan di semua bus
Mohon bayar dengan uang pas pada kotak pembayaran. Jika tidak menggunakan uang pas, Anda tidak
akan menerima uang kembalian. Mohon untuk menggunakan mesin money-changer jika tidak memiliki
uang pas. Tanyakan kepada pengemudi tentang cara menukar uang. Uang kertas 5.000 yen dan 10.000
yen tidak dapat ditukar di dalam bis. Siapkan yen dalam koin dan uang kertas 1.000 yen sebelum naik bis.

© Kartu kredit: dapat digunakan di bus Hokuriku Tetsudou

®"|Ca"; adalah kartu IC bis Hokuriku Railroad (tiket elektronik). Dengan hanya

menyentuh kartu pada mesin pembaca kartu di dalam bis, ongkos Anda akan

dihitung dan dibayar. ICa dijual di pusat bus seharga 2.000 yen. Anda dapat

menambahkan saldo ke kartu saat berada di bis. Kartu ini mudah digunakan, dan

Anda tidak perlu lagi mempersiapkan uang tukar.

© Kartu ICtransportasi: Kartu IC transportasi (Suica ICOCA etc) dapat digunakan di
bis JR (hanya bis rute). Kartu IC Hokuriku Railroad (ICa) tidak boleh digunakan di bis JR.

(Pertanyaan)
@ Pusat Tiket Kereta Api Hokuriku (PETA (3)
Dekat halte bus nomor 4 di Terminal Bus Pintu Barat Stasiun Kanazawa
Tel: 076-263-0489 7:00 - 19:30 Buka 7 hari seminggu. URL: http://www.hokutetsu.co.jp/

@ Pusat Layanan Telepon Kereta Api Hokuriku
Tel: 076-234-0123 8:00 - 18:00 Buka 7 hari seminggu.

@ JR Bus
Tel: 076-225-8004 URL: https://www.nishinihonjrbus.co.jp/ (Bahasa Inggris, Chinese, Korean)

@ Expressway bus - net
URL: https://www.kousokubus.net/BusRsv/ja/ (Bahasa Inggris, Chinese, Korean)

@ Kanazawa Furatto bis: Bagian Kebijakan Lalu lintas [Gedung Utama Balai Kota 3F](PETA (D)-1) E] : E]
Tel: 076-220-2038 ,
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© Sepeda

Ada area parkir yang dikelola pemerintah untuk pengguna sepeda di Kota Kanazawa. Bebas untuk
digunakan. Silakan parkir sepeda Anda di area parkir sepeda.(Sepeda yang diparkir lebih dari tujuh hari
akan dipindahkan. Anda perlu membayar biaya ketika mengklaim kembali sepeda Anda.)

Ada tujuh zona di dalam kota di mana parkir sepeda dilarang. Jika Anda meninggalkan sepeda Anda di
dalam zona-zona ini, sepeda akan ditahan. Anda perlu membayar biaya ketika mengklaim kembali sepeda
Anda, jadi silakan gunakan area parkir sepeda terdekat.

@ Peraturan dasar untuk sepeda
= Pada dasarnya bersepeda di jalur kendaraan, bersepeda di
sebelah kiri dan mengutamakan pejalan kaki.
= Dipersimpangan jalan, mematuhirambu berhenti sementara
dan memastikan keselamatan.
= Saat malam hari, menyalakan lampu.
= Dilarang mengendarai sepeda dalam keaadaan di bawah Area dilarang parkir

Area Parkir Sepeda

pengaruh alkohol. untuk sepeda
= Jangan mengendarai sepeda sambil mendengarkan musik
Tanda Zona atau lainnya secara keras.
Sepeda = Jangan mengendari sepeda secara berdampingan.
Dilarang
Parkir

Di situs web Kepolisian Prefektur Ishikawa, tersedia leaflet tentang keselamatan lalu
lintas yang ditujukan bagi orang asing yang merupakan pejalan kaki atau pengendara
sepeda, dan lain-lain.

URL: https://www2.police.pref.ishikawa.lg.jp/trafficsafety/trafficsafety14/trafficsafety01.html

@ Pendaftaran Pencegahan Pencurian Sepeda

Jika Anda membeli sepeda, diharuskan mendaftar untuk mencegah kejahatan di dealer (Kantor Catatan
Keamanan Sepeda). Diperlukan biaya pendaftaran. Setelah prosedur pendaftaran selesai, toko akan
memberikan salinan kartu pendaftaran mohon simpan di tempat aman.Jika Anda telah melakukan
"pendaftaran pencegahan kejahatan sepeda" ini, sepeda Anda akan lebih mudah dikembalikan jika terjadi
kehilangan.Jika Anda pindah alamat, lakukan perubahan isi pendaftaran. Jika memberikan sepeda ke orang
lain, pihak penerima harap melakukan pendaftaran ulang.

@ Asuransi Pertanggung jawaban Sepeda

Jika Anda menggunakan sepeda di Kanazawa, Anda wajib mengambil asuransi pertanggungjawaban
sepeda yang memberikan kompensasi atas kematian atau cedera tubuh dari pihak lain jika terjadi
kecelakaan. Ada asuransi yang mencakup individu, dan asuransi yang mencakup sepeda. Jika Anda
menerima sepeda dari seseorang, pastikan untuk memeriksanya.
Situs Web Peraturan Sepeda Kanazawa
URL: https://kanazawa-bicycle.jp (pamflet berbahasa Inggris/Vietnam/bahasa Indonesia)
(Pertanyaan) Bagian Kebijakan Lalu lintas [Gedung Utama Balai Kota 3F](PETA (D-1) Tel : 076-220-2038

Saat membuang sepeda, buang pada hari pembuangan sampah logam dan peralatan elektronik

kecil satu bulan sekali. Pastikan untuk menulis [fuyohin] di sepeda.

O Taksi

Taksi dapat ditemukan di hotel, stasiun dan pusat kota. Anda juga bisa mendapatkan taksi untuk
berhenti di jalan dengan mengangkat tangan ke atas. Taksi yang tersedia akan menampilkan "ZZHi" dalam
huruf merah. Jika memesan via telepon, mereka akan datang di tempat yang Anda pilih. Juga, pintu
belakang terbuka secara otomatis untuk masuk. Uang tip tidak diperlukan.

@ Jalur Kereta

Ketika Anda naik kereta, biaya standard akan dikenakan sesuai dengan jarak. .Pada Kereta JR Shinkansen
(bullet trains) dan kereta limited Ekspres, Anda harus membayar biaya Kecepatan terbatas.
West Japan Railway Company URL: https://www.westjr.co.jp/ (Bahasa Inggris, Chinese, Korean,Thailand)
East Japan Railway Company URL: https://www.jreast.co.jp/
(Bahasa Inggris, Chinese, Korean, Thailand, Indonesia, Prancis, Belanda, Spanyol)
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[Kecelakaan / Bencana Alam]

@ Sakit tiba-tiba atau Cidera Serius
Mohon panggil Ambulans (# 119).

@ Menelpon Ambulans
1. Panggilan untuk pemadam kebakaran (# 119).
2. Sampaikan alamat dan tempat kepada ambulans. (termasuk tempat yang bisa dikenal)
3. Beri tahu operator jenis cedera atau sakit, dan usia serta jenis kelamin orang tersebut.
4. Sampaikan nama anda.
* Ambulans adalah layanan gratis, tetapi karena ambulan adalah kendaraan darurat jangan
menggunakannya untuk cedera ringan. Dalam hal demikian gunakan mobil atau taksi Anda sendiri.

@ Saat terjadi kecelakaan lalu lintas, kejahatan atau kriminalitas
Hubungi Polisi (#110). Jika ada yang terluka, hubungi juga Ambulans (#119).

@ Melaporkan Bagaimana
1. Mohon beri tahu nama Anda, bahasa yang dapat Anda gunakan, serta kewarganegaraan Anda.
2. Kami akan menyiapkan penerjemah, jadi mohon jangan menutup telepon dan tunggu sebentar.
3. Kamiakan mengajukan pertanyaan satu per satu, jadi mohon tetap tenang dan jawab sesuai urutan.
*Jika Anda tidak bisa melepon sendiri, mintalah bantuan pada orang yang di dekat Anda.

<Konsultasi Kejahatan dan Pencegahan Kejahatan>
BANTUAN POLISI GRATIS (Jalur Konseling Keselamatan Polisi untuk Orang Asing)
Tel: 076-225-0555
Buka: Senin - Jumat, jam 9:00 - 17:00 (Tidak termasuk 29 Desember - 3 Januari dan hari libur nasional)

© Kebakaran
Hubungi Pemadam Kebakaran (#119).

@ Menelpon Pemadam Kebakaran
1. Teriaklah "KAJI DA!" (ada kebakaran) untuk memberi tahu yang lain bahwa ada kebakaran.
2. Hubungi Pemadam Kebakaran (#119).
3. Sampaikan alamat dan tempat terjadinya kebakaran Sampaikan apa saja yang terbakar.
4. Sampaikan nama anda.
* Pastikan Anda bisa mengoperasikan alat pemadam kebakaran dan diservis secara teratur.

* Anda bisa menghubungi 110, 119 dari Ponsel
Silakan juga periksa halaman 55 “Kosakata bermanfaat saat darurat.”

@ Persiapan Bencana Alam
Di Jepang banyak gempa bumi. Pada bulan Maret tahun 2011 terjadi Bencana Jepang Timur (Intensitas
seismik terbesar 7) dan pada bulan April tahun 2016 terjadi gempa kumamoto (intensitas terbesar 7).
Pada bulan Januari tahun 2024, di prefektur Ishikawa di area Noto dengan intensitas seismik maksimum
7, Untuk memperkecil kerugian dan kerusakan, mari melakukan pencegahan mulai dari seharihari.
Furnitur dan benda-benda stasioner bisa roboh dan rumah-rumah serta bangunan bisa runtuh saat
gempa. Kebakaran dan tsunami lebih mungkin terjadi dan menimbulkan lampu dan air mati.
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@ Jika terjadi Gempa Bumi

= Menjauhlah dari perabotan dan perlengkapan lampu untuk keselamatan pribadi Anda. Lindungi diri Anda
dengan bersembunyi di bawah meja atau meja yang kokoh. Saat Anda melakukan evakuasi, menjauhlah
dari sungai, laut, atau tebing secepat mungkin.

= Ketika guncangan reda periksa semua sumber panas atau api, matikan katup gas dan keran air, matikan
saklar listrik, buka pintu di rumah Anda untuk mengamankan rute pelarian dan bersiap untuk mengungsi.

= Jika Anda pergi ke lokasi evakuasi, tetap tenang dan waspadai benda yang jatuh.

= Informasi terkait bencana alam disiarkan melalui radio dan televisi. Silakan dipastikan.
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@ Persiapan di awal
o "Buku Panduan Penanggulangan Bencana untuk Orang Asing di Kota Kanazawa"

Buku panduan ini menjelaskan tentang jenis-jenis bencana, tindakan yang harus diambil
saat terjadi bencana, dan persiapan menghadapi bencana. Ditulis dalam bahasa Jepang
sederhana dan bahasa asing (seperti Bahasa Inggris, Mandarin, dll).

URL: https://www.kief.jp/livein/disaster/information
O Persediaan Darurat

Setelah gempa bumi, Anda mungkin harus tinggal di lokasi evakuasi selama beberapa hari hingga
beberapa minggu hingga keadaan pulih. Selalu sediakan persediaan minimum yang siap jika terjadi keadaan
darurat.

(Persiapan Darurat yang memungkinkan)

= Uang tunai dan barang berharga = Persiapan darurat dan air minum (Untuk 3 hari)

= Persiapan obat-obatan darurat = Radio Portable = Senter

= Alat tulis = Baju (pakaian dalam) = Handuk = Masker =Termometer, dll.

o Tempat mengungsi

Di Kanazawa, sekolah dan pusat komunitas dll ditetapkan sebagai tempat perlindungan evakuasi. Cari
tahu zona sekolah tempat Anda tinggal dan konfirmasikan lokasi situs menggunakan Peta Tempat Evakuasi
yang telah Ditetapkan oleh Kota Kanazawa.
Juga, semua anggota keluarga Anda harus mengetahui lokasi tempat penampungan evakuasi sementara
(taman terdekat dll).

Peta Tempat Evakuasi yang telah Ditetapkan oleh Kota Kanazawa
URL: https://www4.city.kanazawa.lg.jp/kurashi_tetsuzuki/anzen_anshin/bosai/6/15680.html

o Peta Hazard Banjir Kota Kanazawa
Ini adalah peta yang menunjukkan lokasi berbahaya dan tempat evakuasi saat hujan lebat.
URL: https://wwwd4.city.kanazawa.lg.jp/kurashi_tetsuzuki/anzen_anshin/bosai/2/6/15696.html

@ Terkait Informasi saat Terjadi Bencana Alam
o Jaringan Darurat Bahasa Ibu untuk Warga Asing di Kanazawa

URL : https://kanazawa-life.info/index-jp.html

Ini adalah akun LINE resmi yang memungkinkan Anda menerima informasi darurat dari Kota
Kanazawa (bencana, bantuan dana, dll.) dalam bahasa ibu Anda. Dengan mendaftar, Anda juga
bisa menjadi anggota grup bersama orang-orang yang berbicara bahasa ibu yang sama.

o Informasi Cuaca
Jika ada peringatan dini, perhatikan dengan cermat prakiraan cuaca TV dan radio dan Untuk memperkecil
kerugian dan kerusakan, mari melakukan evakuasi sedini mungkin.

o Portal Multibahasa:Kehidupandi Jepang & Mitigasi Bencana (BOSAI)
Di NHK World Japan tersedia informasi tentang bencana dalam bahasa asing.
URL: https://www3.nhk.or.jp/nhkworld/en/multilingual _links/

o Safety Tips

Aplikasi smartphone yang menyediakan informasi bencana seperti gempa bumi atau
hujan lebat dalam berbagai bahasa.

URL: https://www.rcsc.co.jp/safety-tips-en

o Layanan Email tentang Bencana Alam dari Kanazawa Bonsai Dot Com

Layanan ini memberikan peringatan kepada penduduk dan perintah evakuasi di samping informasi
tentang situs evakuasi bencana (Anda dapat mendaftarkan dan menerima pesan pada ponsel atau PC.) Bagi
yang ingin mendaftar, silakan kirim email kosong ke alamat di bawabh ini.

E-mail: kanazawa-city-citizen@raiden3.ktaiwork.jp
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o Layanan Informasi Pencegahan Bencana

Layanan dari balai kota yang menyampaikan informasi tentang keadaan bencana dan
evakuasi pada warga yang disampaikan melaui speaker, layanan informasi pencegahan
bencana ini bisa dilihat melalui internet.

(Pertanyaan) Bagian Krisis Manajemen [Gedung Kedua Balai Kota 2F](PETA (D-2)

Tel: 076-220-2366
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[Informasi bermanfaat]
Selamat datang di kehidupan baru Anda di Kanazawa! Informasi bermanfaat tambahan tersedia di bawah ini.

@ Pekerjaan
Jika Anda ingin bekerja di Jepang, tempat di mana Anda dapat bekerja dan jenis pekerjaan yang dapat
Anda lakukan tergantung pada status tempat tinggal Anda.

@ Hello Work Kanazawa

Hello Work menyediakan jasa konsultasi tentang lowongan dan penempatan kerja untuk Warga asing
dan Penduduk Jepang

Minggu ke 2 dan ke 4 hari Senin setiap bulan (13:00 - 15:00) tersedia penerjemah bahasa Inggris. (Counter No. 3)

Penerjemah Bahasa Cina ada setiap Senin Minggu Kedua (9:00 - 12:00) (Counter No. 3)

Berdasarkan alasan tertentu, penerjemah tidak ada ditempat. Mohon untuk menelpon terlebih dahulu
sebelum datang.Bagi orang yang membayar asuransi kerja, saat berhenti kerja bisa melakukan prosedur
tunjangan dasar di sini.

Alamat : Naruwa 1-18-42 (PETA (9)) Tel: 076-253-3033

@ Hotline konsultasi keadaan pekerjaan

Melayani kekhawatiran, kecemasan, pertanyaan dan lainnya terkait keadaan pekerjaan
dalam multibahasa melalui telepon.
URL: https://www.check-roudou.mhlw.go.jp/Ip/hotline/

¥
=%

@ Izin melakukan kegiatan diluar yang diizinkan oleh Status tempat tinggal Anda
Jika karena status tinggal Anda tidak boleh bekerja, saat akan bekerja perlu perizinan beraktivitas di luar

status. Berlaku bagi orang dengan status tinggal [pelajar] [bersama keluarga].

Referensi: Biro Imigrasi Daerah Nagoya, Kantor Cabang Kanazawa

Ada jadwal ujian untuk kualifikasi ketika bekerja di Jepang.
informasi ujian Dagang & Industri Kanazawa:
URL: https://www.kanazawa-cci.or.jp/exam/index.html

@ Wisata
@ Kanazawa Goodwill Guide Network (KGGN)

Ada informasi yang disediakan dalam bahasa Inggris untuk wisatawan asing mengenai tamasya,
transportasi, dan kehidupan Kanazawa, yang terletak di pusat informasi wisata. Juga, pemandu sukarela
dan penerjemah di dalam Kanazawa dan daerah sekitarnya juga tersedia.

Pusat Informasi Wisata dalam Stasiun Kanazawa.
Alamat : Ground Stasiun Kanazawa, Kinoshinbo-machi 1-1 (PETA (8))
Tel : 076-232-3933
URL : http://kggn.jp (Tersedia dalam Bahasa Inggris dan Cina)

@ Asosiasi Turis Kanazawa
Alamat : Kanazawa Station grounds, Kinoshinbo-machi 1-1 Tel: 076-232-5555
URL: https://www.visitkanazawa.jp/
Bahasa Inggris, Perancis, Italia, Spanyol, Korea, Cina (tradisional dan disederhanakan) dan Thailand tersedia.
Bagian Kebijakan Turis Kota telah menerbitkan pamflet wisata multibahasa tentang Kanazawa

@ Pembagian siklus umum

"Machi-Nori" adalah lokasi penyewaan/pengembalian sepeda yang telah diatur pemerintah setempat
guna berbagi dan menggunakan sepeda bersama. Anda dapat menyewa / mengembalikan sepeda di mana
saja dengan perhitungan biaya 30 menit pertama 165 yen dan selebihnya setiap perpanjangan 30 menitnya
dikenakan biaya perpanjangan 165 yen. Tersedia juga harga bulanan untuk member dan harga 1hari
(semuanya diluar pajak).
(Pertanyaan) Machinori Office
Tel: 076-255-1747 URL: https://www.machi-nori.jp/en/
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© Loket konsultasi

Nama loket

Isi konsultasi

Tersedia dalam

Pertanyaan *Buka

Konseling hukum

Konsultasi tentang kesulitan

Bahasa Inggris,

Tel: 076-262-5932

Perancis, Portugis

gratis untuk Warga | dalam kehidupan seharihari, | Cina, Korea, (Monday to Friday 9:15-17:00)
asing (PETA @) Konsultasi terkait kelas Portugis, Rusia,
(Konsultasi bahasa Jepang Indonesia,
kehidupan sehari- Vietnam
hari)
Konseling hukum Konsultasi tentang Bahasa Inggris, Minggu pertama dan ke 4 hari
gratis untuk Warga pekerjaan, visa dan status Cina, Korea, Kamis setiap bulan ( 13:00-14:00)
asing (PETA @) tinggal Portugis, Rusia, Oleh notaris.
Indonesia, Minggu ketiga hari Kamis setiap
Vietnam bulan (13:00-14:00)
Oleh Pengacara.
Tel : 076-262-5932 (Diperlukan
reservasi)
Pusat Konsultasi Konsultasi tentang kesulitan | Bahasa Jepang, https://support.ishikawa.jp/
Kehidupan sehari- dalam kehidupan sehari-hari | Inggris, Cina, (Bisa melalui daring)
hari Warga asing dan kerja. Vietnam,
Ishikawa Indonesia,
Myanmar, Korea,
Thailand,

Biro Ketenagakerjaan

Konsultasi hal terkait PHK,

Bahasa Cina,

Setiap Rabu (9: 00-16: 30)

Warga Asing

kependudukan

Korea, Spanyol,

Portugis, Vietnam,

Ishikawa, korner gaji, dan hal yang terkait Vietnam Bahasa Vietnam

konsultasi pekerja pekerjaan Setiap Jumat (9: 00-16: 30)

asing. (PETA @) Bahasa Cina
Tel:076-200-9771
(Diperlukan reservasi)

Pusat Informasi Konsultasi prosedur masuk | Bahasa Jepang, Tel : 0570-013904

Umum Keimigrasian | ke Jepang, prosedur Inggris, Cina, (Hari biyasa 8: 30-17: 15)

E-mail : info-tokyo@i.moj.go.jp
*Pertanyaan melalui pos

multibahasa.

pertolongan secara hukum
terkait masalah kehidupan

di Jepang dan masalah
dalam pekerjaan.

Spanyol, Portugis,
Vietnam, Tagalog,
Nepal, Thailand,
Indonesia

Filipina, Nepal, elektronik hanya akan dijawab
Indonesia, dengan bahasa Jepang dan
Thailand, Khmer, | bahasa Inggris.
Myanmar,
Mongolia,
Perancis, Shinhala,
Urdu
Houteras, layanan Mengenalkan tempat Bahasa Inggris, Tel : 0570-78377
informasi dalam konsultasi dan bantuan dan | Cina, Korea, (Hari biyasa 9: 00-17: 00)

https://www.houterasu.or.jp/site/
foreign-nationals/

O EEEE0O
HHREROZ HHAR MISEEE ERSE - SR
NEAD-SO | BEEEOR Z L, | %8 FEE. BEE. | E:E 0 076-262-5932
|AMERGEE®) | BABHEICETS twhﬁwm\nzz (AIEA~%®A 9:15~17:00)
(7B LiERA . A KRV TE
NIFLEE
NEADZSO|EE. EY. EEE | XE FEFE REE. | A% 4KEH (13:00~14:00) THEL
|RMER(HR®) | 1R ICRIT 3 IV MHIVEE, l:l“// BAE3ARER (13:00~14:00) ##EL
(&= B 1 RxI 788 |85 076-262-5932 (EF#)
N NFLEE
WL HAE A | BEEREORY ZE, | BARE, K5, FEEFE. | https://support.ishikawa.jp/
EiERER 2 | EBICET3EMR NIFLEE. A R% | (T4 340)
JTEE. v v—EE
BEE. 2158, 77
LREE. RIVNAILEE
BIFEE BE. E2&Vvo/- | hEFE. NMFLE | BBKEHR (9:00~16:30) NhFLEE
NEANFBE|FHRGECECEHAT B B4EH (9:00~16:30) FE:E
HHI—F— L iEEN &% 1 076-200-9771 (BEF#)
()
NEAEERE | ABFHREPXEZF EI AFE. ®EE. PE | EEE:0570-013904
12 T74rA—=2 3 |[REICETIHEH 5. BBEE. A~T12 | (FR 8:30~17:15)
e s— £&. KILRAILEE. A | E-mail : info-tokyo@i.moj.g0.jp
FFLEE. 71UE/ | ¥A-LTOBMEEIR. ARFBEEE
B, RIN—ILEB. 1> D HZAF
K2 T7E 2158
JA—JLEE, IS4V —
5. ELDIEE U5
CREE. VUNTE.
LRy EE
/£7—7X ZEE | BATHE - 57 | XFE. PEFE ®EE. | 5 1 0570-78377

1B MY —EX

BETHELENS T
LT, fuik- &
RTBEHDEEE
PHEKEBODBAN

ZANA EE KIVEH
JVEE. N MFLEE.
HOYJEE %/— Jlx.::.\
RALFE. A RRY

e
an
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Yorisoi hotline

Konsultasi status tinggal,
visa, kewarganegaran dan

masalah warga asing.

Bahasa Inggris,
Cina, Korea,
Tagalog, Portugis,

Spanyol, Thailand,

Vietnam, Nepal,

Tel : 0120-279-338
https://www.since2011.net/yorisoi/n2/
(Bisa melalui media sosial.)
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perkembangan anak,

tunjangan anak, pendidikan,

pengasuhan anak.

Indonesia
Ruang bantuandan | Konsultasi terkait masalah Bahasa Jepang Tel : 076-220-2554
konsultasi untuk wanita, KDRT dan lainnya. (Senin - Jumat, jam 9: 00-17: 00)
wanita di kota
Kanazawa (PETA (D-1)
Tempat Pendidikan | Konsultasi tentang Bahasa Jepang Tel : 076-243-0874

(Senin - Jumat, jam 9: 00-21: 00
Sabtu, Minggu, dan hari libur
9:00-17: 00

*Tidak termasuk 29 Desember -
3 Januari dan hari libur nasional)
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Eg%@ﬂ%l:&l: YA®) H ZKEE Hal-Hal yang Perlu Dilakukan Setelah Pindah ke Kanazawa:
Daftar Periksa (Checklist)

Kosakata bermanfaat saat darurat

@ Hal yang Harus Dilakukan Semua Orang

Hal yang Perlu Dilakukan Halaman
\! ==
® Eja-:b U-z) @ = Z_% [JMelakukan Pelaporan terkait Perpindahan (Alamat baru) p.3-4©@
Menelpon dalam Bahasa Jepang Menjawab dalam Bahasa [ Mendaftar Asuransi Kesehatan Nasional 780
Jepang (Untuk yang tidak bekerja di perusahaan) p-

[JMendaftar Asuransi Pensiun Nasional 9100
(Untuk yang tidak bekerja di perusahaan) p-

E .I .I 0 E .I .I 9 [JMemastikan cara membuang sampah yang benar p.13-14 ©

g ‘ - b LOEEZ (L T3] [IBergabung dengan dewan kota p.15-16 @
S l‘fﬂ [C5D50CTd.] Watashi no namae wa desu. [ Mendaftar penggunaan listrik, gas, dan air. p.15-16 ©
Kotsu jiko desu. ama saya . [IMemastikan informasi terkait fasilitas medis yang dapat melayani dalam

! ! . - ; p.21-26 @
Ada Kecelakaan. berbagai bahasa asing dan kuesioner medis multibahasa

[JMencari informasi tentang layanan medis darurat dimalam hari dan dihari libur | p.25-26 &

- o= = [IMelakukan prosedur perubahan alamat di kantor pos
Q 'I 'I 9 [ore ba) U b SL&lE_ TYol (Jika pindah dari kota lain di Jepang) p.37-38©
Watashi no jusho wa desu. — - -
[JMemastikan informasi terkait nomor telepon darurat
Alamat saya . Sakit mendadak/Kebakaran - 119 p.47-48 OO
ya__
. Kecelakaan/Kejahatan > 110
ﬁ [hUTT.] . " p
. Membaca "Buku Panduan Penanggulangan Bencana untuk Orang Asing di Kota
] Kaji desu. Kanazawa"" p.49-50
Ada Kebakaran. [DIELOTADIFASSIE TY.l
Watashi no denwa bango wa desu. @ Hal yang Harus Dilakukan Bagi yang Memiliki Anak
No telfon saya . [JMembaca "Buku Panduan Pengasuhan Anak untuk Warga Asing di Kanazawa". | p.27-28
Q .I .I 9 [JMenanyakan tentang pemeriksaan kesehatan bayi dan batita serta imunisasi $.29-30

atau vaksinasi (untuk anak hingga usia 3 tahun)

[IMendapatkan "Kupon Kanazawa Child Raising Smile"

“773“‘7»:‘_: LEF DTCOJ ”Ef L& II_T?OJ (untuk anak hingga sebelum masuk sekolah dasar) p.29-30
Kega o shimashita. Basho wa___desu. [ Mendaftarkan anak ke penitipan anak, pusat penitipan anak bersertifikat, 29-32 00
. ) atau TK (Taman kanak-kanak) p-
Saya terluka. Lokasinyadi .
[JMendaftarkan anak ke SD (Sekolah Dasar) atau SMP 31320
(Sekolah Menengah Pertama) p-
Q -I lI 9 [JMendaftarkan anak ke kelas bimbingan bahasa Jepang p.31-32©
WKIE__hebE
er NG . ' i gl [IMengajukan "Subsidi Biaya Medis untuk Dukungan Pengasuhan Anak" 33340
Chikakuni ga arimasu. (mendapatkan "Kartu Medis Anak") p-
@ [Z SV &LDTI.] Dekat . [JMengajukan "Tunjangan Anak" (Jidoo Teate). p.33-34©

Kyubyo desu.
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Tiba-tiba saya sakit.
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